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 بسم الله الرحمن الرحیم

گ، امام خامنه ای، دامت برکاته تقدیم به ساحت مقدس قرآن ناطق، امام مهدی موعود، عجل الله تعالی فرجه الشریف و تقدیم به سرباز خط مقدمِ حضرت در سنگر سیاست و فرهن سلام.

آخرین به روز ؛ 3141-49امام رضا، علیه آلاف التحیة و الثناء؛ ترم بهار دانشگاه بین المللی  اسرار،واحد  –( 2؛ جزوه بررسی آثار ترجمه شده اسلامی )و بعده لمدة طویلة حتی الظهور

 ضو هیأت علمی گروه زبان انگلیسیمؤلف: محمد یزدانی، عمدرس و ؛ 3149خرداد  31، یکشنبه: رسانی

 توجه! توجه!

ی خه جایگزین کردنِ نس تعدادی تصویر نیز برای ایجاد تنوع و جذابیت و فهم بهتر مطالب افزوده شد. در این نسخه، مواردی اصلاح، حذف یا اضافه شد و برخی موارد روشن تر بیان شد.

می  دیضروری نیست، زیرا تغییراتِ جدید در آزمون تأثیری ندارد. اما اگر این نسخه را بخوانید، هم مطالبِ آن دقیق تر است و هم روشن تر. تأک –ز آن چاپ گرفتید مخصوصا اگر ا –قبلی 

 ؛، اما اگر با نسخه قبلی راحتید، لازم نیست سراغ نسخه حاضر برویدو تا حدودی کار شما را راحت می کند شود، این جزوه به لحاظ علمی دقیق تر و به لحاظ درک مطالب واضح تر است

 هم عجل لولیک الفرج و احفظ قائدنا الامام خامنه ای حتی الفرج و بعده لمدة طویلة.....لطفاً بعد آزمون حتماً این نسخه را جایگزین کنید. موفق باشید. یا مهدی. اللاما، در هر صورت، 

 نکات مهم:

 سوره، ابتدا آن قسمت را بخوانید. در انتهای بحث هر سوره، بخشی تحت عنوان تعریف برخی اصطلاحات آمده است. توصیه می شود قبل مطالعه بحث هر 

  آزمون تشریحی و کاملاseen .محض یادآوریاما، انواع سوال امتحانی در کلاس بحث شد. /از موارد کار شده خواهد بود: 

o  را بنویسید.زیر عربیِ معادل انگلیسی کلمات 

o نگاه کنید( تاناشت هایتعریفِ انگلیسیِ کلماتِ انگلیسیِ زیر را بنویسید. )کلماتی که در جزوه یا تعریف شان ذکر شده یا از شما خواسته ام در فرهنگ لغت/یادد 

o معادل نهایی تایید شده( جمه انگلیسی آیات زیر را بنویسید.تر( 

o .ترجمه های زیر را اصلاح کنید 

o .ترجمه های زیر را نقد کنید 

o  مثلا،  زیر را بنویسید.اصطلاحات تعریف(undertranslation) 

o  ترجمه است؟ بنویسید.این تعاریف مربوط به کدام اصطلاح 

o  مثلًا، برای( .برای موارد زیر مثال بزنیدovertranslation .مثال بزنید) 

o در قسمت نقد ترجمه در هر سوره مواردی وجود دارد. مثلاً، گاهی اشاره کرده ام که فلان  در ترجمه های زیر چه نوع روش/استراتژی ترجمه استفاده شده است؟(

 معادل از روش بسط به دست آمده است و  فلان معادل از طریق حرف نگاری....(

o ترجمه ی عنوان، از روش بسط و حرف نگاری  )مثلاً، برای برای ترجمه مناسب و کاملِ هر کدام از آیات زیر کدام روش/استراتژی ترجمه لازم است استفاده شود؟

 همزمان استفاده می شود.( compoundingو ترکیب/

o  (قید؟ چرا؟مواف تمامی صفات الهی صفت محدودگرند. :ی این نوع سوال نمونه) مطالب زیر موافقید؟ استدلال کنید و دلیل موافقت یا مخالفت تان را ذکر کنید.آیا با 

 سوره مبارکه حمدالف. 

 متن کامل سوره

 به نام الله، که رحمان و رحیم است؛»  ﴾3﴿بسِْمِ اللَّهِ الرَّحْمَنِ الرَّحِیمِ 

 ستایش مخصوص الله است، پروردگار و مدیر جهانیان،  ﴾2﴿الْحَمْدُ للّهِ رَبِّ الْعَالَمِینَ 

 است، رحمت پرور رحمت گسترکه    ﴾1﴿الرَّحْمنِ الرَّحِیمِ 

 ؛ستجزا روز مطلقِ فرمانروای و صاحبو    ﴾9﴿مَالِکِ یَوْمِ الدِّینِ 

 تنها تو را بندگی می کنیم و تنها از تو کمک می خواهیم؛  ﴾۵﴿إیَِّاکَ نَعْبُدُ وإیَِّاکَ نَسْتَعِینُ 

 –جاده مستقیم هدایت بفرما ما را در طولِ  ﴾۶﴿اهدِنَا الصِّرَاطَ المُستَقِیمَ 

 کردی، عنایت( ولایت) نعمت آنان به که کسانی جاده  الَّذِینَ أَنعَمتَ عَلَیهِمْ صِراَطَ 

 .«کردگان گم ره نه و شدند( ت)غضب مستوجب که کسانی نه  ﴾1﴿غَیرِ المَغضُوبِ عَلَیهمِْ وَلاَ الضَّالِّینَ 
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 Surah Al-Fātiḥah (Chapter, The Opening)عنوان: سورة الفاتحة: 

 «صورت به را «ح 'ḥ' اشتباه نشود.« ه»تا با  دهیم می نشان 

  خط رویa .نشانه ی کشیده بودن صدای آن است 

 قسمت اول ترجمه، transliteration  معادل  (داخل پرانتز)استفاده میشود و قسمت دوم ترجمه و انعکاس فرهنگ مبدأ یا حرف نگاری است و برای ترجمه اسامی خاص

 است، با هدف انتقال مفهوم و برقراری ارتباط با مخاطب در مقصد. در مقصد گذاری

 آیه اول

 است؛ رحیم و رحمان که الله، نام : بهبسم الله الرحمن الرحیم

 ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/

 َشروع می شود، که مستتر است. پس کامل است و واحد آن  أُدِبتَأَاین سوره با  :أُبتَدِأsemi-clause من آغاز می باشد می مستتر آن فعل و فاعل چون ،است جمله است: شبه :

 کنم. منَ: فاعل؛ آغاز می کنم: فعل.

 الله: 

o  هرا حرف تعریف معرف« ال»بود است و پس از ادغام به شکل حاضر در آمده است. اگر « ال إله»در اصل « الله»لفظ جلاله/definite article  در

 یعنی تنها خدایی که به عنوان معبود در عالم وجود به رسمیت شناخته شده است.« الله»را معبود معنا کنیم، بنابراین، « إله»نظر بگیریم و 

o  لهإ صوصیاتخ و ها ویژگی تمام که نازنینی وجود یعنی الله پس. است مبالغه صیغه که - است فعال وزن بر الله. است (بودن معبود) ألهََ ریشه ازنیز الله 

 خداست. نام ترین کامل الله. است منزه سلبیه صفات تمام از و داراست را(  بودن معبود)  بودن

o  قابل ترجمه نیست زیرا همه ی این ویژگی ها و ابعاد در ترجمه به « الله»با این اوصاف، نام جلالهGod نقد و در قسمت  :از بین می روند. توضیح

 انگلیسی. TT Critical Analysisبررسیِ ترجمه/

 الرحمن الرحیم: 

o اما  ،رحمن و رحیم اکثرا به بخشنده و مهربان ترجمه می شود

وزن فعلان صیغه مبالغه رحمن بر  تر از آن دارد. دقیقمعادلی 

یعنی دارای رحمت  – را نشان می دهدصفت که گستردگی  ،است

ت ثباکه  -استفعیل صفت مشبهة  و رحیم بر وزن – گسترده

با توجه به  .یعنی دارای رحمت همیشگی – را می رساند صفت

این که در انگلیسی و فارسی معادلی نداریم که این معانی دقیق 

 Raḥmān and“در فارسی و  «رحمان و رحیم» را برساند،

Raḥim” معادلند ترین دقیق ،در انگلیسی. 

o  الرحیم و الرحمن در «ال»پس  .است معرفه «الله»نام جلاله ی 

 .ندک می تبعیت موصوف از صفت چون ،است معرفهی  نشانه نیز

در ترجمه دقت کنیم  .اند معرفه نیز «رحیمال» و «رحمنال»پس 

 قسمت که آیا این ویژگی منتقل شده است یا نه. پاسخ: در

 .TT Critical Analysisنقد و بررسیِ ترجمه/
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 TT Critical Analysisنقد و بررسیِ ترجمه/

 است؛ رحیم و رحمان که الله، نام : بهالله الرحمن الرحیمبسم 

In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
“In the Name of Allah, the Most All-MercifulBeneficent, the Most Ever-Merciful;. 

“In the Name of Allah, the All-Merciful, the Ever-Merciful; 

  معادل بهترین ،«الله»ی برای ترجمه، «Allah» زیرا:است ، 

o ( «برئیلج» القدس روح پسر، پدر،خدای خدای: دارد لایه سه خدا اینکه به مسحیت اعتقاد) تثلیث یا خدایی چند و دارد اشاره یگانه خدای به مستقیما

 شرکی رنگ و بو که معادلی با نامی توحیدی را نمیتوانیم ما، پس مناسب تر است برای انعکاس مفاهیم قرآن مجید. روشن است که نمی کند تأیید را

 .است توحیدی کاملا معادلی  «Allah»  ؛کنیم ترجمه («God» )یعنی است گرفته

o نیست ترجمه قابل خاص سمِقاعده در ترجمه معمولا این است: ا. «Allah » خاص است.اسم 

o در الهی وجلال جمال صفات یتمام ،نظرمفهومی از «Allah» نیست که  موجود و آن را ترجمه ناپذیر کرده است، زیرا معادلی در انگلیسی است جمع

 داریم. lexical gapاینجا خلأ واژگانی/لذا،  این ویژگی را دارا باشد.

o لحاظ از phonological ،)دو صدای کلمه الله نرم است: لام و هاء. اما صداهای و مهرآمیز دارد: فیو لط نرم صداهای« الله»)آوایی «God» انفجاری 

 . /g/ & /d/به حس القاء می کند:  را خشونت که ،است

 ِمعادل  سوال: ایرادthe Most Beneficent پاسخ:  چیست؟ 

o   benefitو سود و خیر یعنی beneficent از  منظور اینجا در اما «.خَیِّرِ مسجد ساز/مدرسه ساز»؛ مثلاً، «خَیِّر» :میرسد دیگران به خیرشخیلی  که کسی یعنی

 .میکنیم استفاده  «Merciful» از پس ،«عام رحمتدارای » رحمن این است:

o ِمعادل the Most Beneficent ِاز نوع compound اما به صورت جدا جدا نوشته شده است و ایراد دارد. ،است 

o معادلmost   زیرا ،نیست خیلی دقیق «الرحمن» ترجمه در  mostنمی را آن کامل بودن فراگیر اما رساند، می را خدا رحمانیت شدت که با این 

 و فراگیری رحمانیت را می رساند.  است تر دقیق All از استفاده. کند نمی ادا را ترجمه حق و رساند

 :معادلِ ،«رحیم»برای ترجمه ی آیا   سوال the Most Merciful خیر: پاسخ: مناسب است؟ 

o most جایگزین کردنِ با، لذا ؛ندارد «رحیم»رحمت مورد اشاره ی و ربطی به دائمی بودن  شدت را می رساند  ever، رحیم معنای به همشبه صفت 

 رحمت منتقل می شود؛ دوام و ثباتِ و مفهومِبازسازی 

o /معادلِ حاضر، ترکیب است و نیاز به خط تیرهhyphen دارد؛ 

o Merciful  مناسب است زیرا از ریشه یmercy ندبه مفهوم رحمت است و هم مناسب رحمن است و هم رحیم زیرا این دو نیز از ریشه رحمت. 

  سوال: نام روش ترجمه در معادلthe All-Merciful  و the Ever-Merciful پاسخ: چیست؟ چرا از این روش استفاده می کنیم؟ 

 3.کردیم استفادهترکیب  ازپس  ؛ردندا وجود یتک واژگانیِ مناسب معادلِ ،مقصدزبانِ ؛ در است/ترکیب  compounding، نام این روش

 پاسخ: سوال: بهترین روش برای ترجمه هنگام مواجهه با خلأ واژگانی چیست؟ 

روشِ  ترین دقیق  –مثلا اینجا  – داریم lexical gapترجمه، وقتی خلأ واژگانی/ مطالعات در»، گفتیم ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/که در قسمت همان طور 

 محدودیت داریم و دلیل معادل گذاری در انگلیسی نیز همین است. وامگیریاما چون مخاطب ما مخاطب عام است، در « .است borrowingاستقراض/ ،ترجمه

 بیشتر مأنوس است. TLمعادل گذاری از جنس زبان مقصد/ در نظر خواننده ی عام می شود. خواننده ی عام با TTوامگیری باعث غربت متن مقصد/

 

 

                                                           
 در پایان همین بحث. تعریف برخی اصطلاحاتمی گوییم. نگاه کنید به بخش  lexical gapبه نبودن معادل یا فقدانِ معادل مناسب در مقصد  1 
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 پاسخ: برای این که!  سوال: چرا در ترجمه رحمن و رحیم از ویرگول استفاده می کنیم؟ 

 جدا ازجمله ویرگول یا صفت غیرمحدودگر با nonrestrictive adjective معمولا که است این : قاعدهاین است« برای این که»تر از  قانع کنندهپاسخ اما 

  the Ever-Mercifulبا ویرگول از قبل و بعد خود جدا می شوند. البته چون صفت  the Ever-Mercifulو  the All-Merciful به همین خاطر، .میشود

ر آیه ی بعد است و ربطی به صفت غیرمحدودگتباط آیه ی حاضر و ار به خاطراست، که  )؛( نقطه بند علامت نگارشیِ ،جمله در انتهای جمله قرار گرفته است، آخرِ 

 ندارد.

  پاسخ: نقطه را حذف می کنیم؟ ،بسم الله الرحمن الرحیمی سوال: چرا آخر ترجمه  

 :«بسم الله الرحمن الرحیم»به نقطه بند تبدیل می شود زیرا  ،ترجمه رِآخِ ی نقطه

o ؛جزء متن سوره است 

o .ارتباط نزدیک و مستقیمی با ادامه ی آن دارد 

  پاسخ: از گیومه استفاده شده است؟ «بسم الله الرحمن الرحیم»سوال: چرا ابتدای ترجمه 

o ،ًلیه صلی الله ع ،کل قرآن مجید یک نقل مستقیم از خدای متعال توسط پیامبر اکرم اولا

ه صلی الله علی ،حضرت محمد :است و بلکه از نقل قول مستقیم هم بالاتر ،و آله و سلم

و .... که خطاب به خود ایشان است را نیز دست کاری نکرده اند و همه ی الفاظ الهی را بی کم و کاست « یا أیها الرسول»و « قل»حتی  ،و آله و سلم

یت عهر سوره تا انتهای آن را داخل دو گیومه می گذاریم تا واق «بسم الله الرحمن الرحیم»و تغییر به مردم رساندند. به همین دلیل، ما هم از ابتدای 

 را منعکس کنیم.فوق 

o  ،ًجزء سوره و متن آن است و هر بسم الله الرحمن الرحیم در واقع یک تجلی و مفهوم جدید است و تکراری نیست. « بسم الله الرحمن الرحیم»ثانیا

 ا بگوییم جزء متن است.برای این که این پیوستگی و انسجام را برسانیم، بسم الله الرحمن الرحیم را در ترجمه داخل گیومه می گذاریم ت

 حذف است!  در امتحان نمی آید؛ نگران نباشید؛پاسخ: این سوال  سوال: چرا پنجره بازه؟ چرا کتری رو گازه؟ 

 آیه دوم

هِ الحَْمدُْ  جهانیان است، مدیر و که پروردگار است، الله مخصوص ستایش : الْعاَلَمِینَ ربَِّ لِلّـَ

 ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/

  جملان=  یک کلازِآغازِ این آیه(clauseجدید است )، ًکامل خواهد شد. که البته این جملان در آیات بعدی ادامه دارد و بعدا 

  نهاد یاsubject   است، که در  «لله رب العالمین الرحمن الرحیم مالک یوم الدین»زیرا می خواهیم درباره آن خبر بدهیم و گزاره آن  ،است« الحمد»ِِ این آیه

 آیات بعدی تکمیل می شود.

 «ال »(در کلمه الحمد الِ استغراق است. استغراق یعنی پوشش کاملِ مصادیقfull inclusion .) الحمد لله .( تعریف برخی اصطلاحات)توضیح کامل در بخش

 و حتی اگر به ظاهر چون انسان فطرتاً خداجو است شد،مقصد دیگری ممکن نیست داشته بایعنی تمام حمد مخصوص الله است؛ به عبارتی، حمد غیر از خدا 

: یسبح لله ما فی السماوات و می فرمایدکه مجید . با توجه به قرآن تصور کند دارد شخص دیگری را حمد می کند، در باطن فطری خود مشغول حمد الهی است

رخ دهد، نه این  در عالم تسبیح خدا را میگویند و در کل عالم هستی از ازل تا ابد حمد برای غیر خدا ممکن نیست زمتوجه میشویم که همه چی ،ما فی الارض

 .که نباید رخ دهد و اینجا منع شده باشد

 «پس یعنی همه ی عالمیان/عالم ها. ،در العالمین هم الِ استغراق است« ال 
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 mood ِ  اخباری این سوره/declarative 2لمین خبر از حقیقت عالم وجود است، نه این که دعا یا تشریع باشد.الحمدلله رب العایعنی  ،است 

 ُکر در قبال نعمت ها و احسان است.الحمد: حمد در قبال کمالات شخصیتی و وجودی افراد است و ش 

  خلأ واژگانی/در مقصد رب: پرورش دهنده؛ مدیر؛ صاحب؛ مالک... در این مورد نیزlexical gap  مقصد عام مورد نظر است، از معادلیداریم اما چون مخاطب-

 نیست، اما برای مخاطب عام روشن تر است. Rabbکنیم، اگر چه دقتش به اندازه ی می استفاده  ،Lordمثل  محور،

 TT Critical Analysisنقد و بررسیِ ترجمه/
 

هِ الحَْمدُْ  جهانیان است، مدیر و که پروردگار است، الله مخصوص ستایش : الْعاَلَمِینَ ربَِّ لِلّـَ
 

Praise be to Allah, Lord of the Worlds. 

All pPraise belongs to Allah, the Lord of the All Worlds,. 

All praise belongs to Allah, the Lord of All Worlds, 
 

 :وجه/ سوالmood   ِِ الحمدلله رب العالمین چیست؟ آیا در ترجمه درست منعکس شده است؟ 

وجه  زیرا استفاده می کنیم  belongsاست و درست نیست. پس از  subjunctiveالتزامی یا )حمد....باد(  praise beاست اما   declarativeپاسخ: 

 :، به دو دلیلکندمی اخباری را منعکس 

o به صورت حال ساده آمده است و گ( زارش واقع/حقیقت با این زمانِ فعلtenseانجام می شود؛ ) 

o .مفهومِ تعلق داشتن و خاصِّ کسی بودن، وجه اخباری و خبر از واقع را روشن تر می کند 

  بهLord  بایدthe و معرفه است: تنها رب العالمین اوست و  سترا اضافه کنیم چون خدا یکیLord .بدون حرف تعریف ناقصست و این دو مفهوم را نمی رساند 

 .اضافه کردن  در ویرایش ترجمه، ال استغراق در الحمد و در العالمین منعکس نشده استall  کرده استدر هر دو مورد مشکل را حل. 

 «به « ال»ترجمه ی  ،بنابراین نمی شناسیم؛/جهانیان را به همه ی عوالم مخلوق خدای متعال اشاره دارد. ما همه ی این جهان ها« العالمینthe  اشتباه است و

 .، راه حل ماستallتبدیل می کند. جایگزینیِ  definite articleمعرفه/« ال»استغراق را به « ال»

 زیرا هنوز  ،نقطه درست نیست ،انتهای آیه حاضرpredicate .گزاره( کامل نشده است و در دو آیه دیگر کامل خواهد شد. بنابراین از ویرگول استفاده می کنیم( 

 آیه سوم

 الرَّحْمنِ الرَّحِیمِ: که رحمان و رحیم است،

 ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/

 می «الرحمن الرحیمبسم الله » لغوی مشمول توضیحاتِ این آیه به لحاظ 

 شود.

o  ،رب »بدل است برای  «الرحمن الرحیم»اما به لحاظ ساختاری

توصیف کننده است /modifier ، در مجموع،این آیه؛ «العالمین

 «.رب العالمین»برای 

o نقد و بررسیبخشِ در  و به ماقبل خود استوابسته  ،بنابراین 

 .قبلِ آن )= انتهای آیه قبلی( ویرگول می گذاریم خواهیم دید که

                                                           
 مطابق این حقیقت عالمِ وجود تطبیق دهیم. البته از این جمله تکوینی )بیان واقع( می توان وظیفه بندگی را هم نتیجه گرفت: پس باید فقط او را حمد کنیم و عقیده و کلام و عمل را 2 

 !است فروزنده   مهر  چو هماره    ای  که  مهرت

 ای رحمن....ای رحیم!
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 TT Critical Analysisنقد و بررسیِ ترجمه/

 الرَّحْمنِ الرَّحِیمِ: که رحمان و رحیم است،

the most beneficent, the most merciful. 
Tthe Allmost- beneficentMerciful, the Evermost-M merciful,. 

The All-Merciful, the Ever-Merciful, 

 هموارهمتعال  خداوند اسامی و ضمایر و صفات capitalizedمی کنیم. 1حضرتند، بزرگ نگاری صفات ،رحیم و رحمن چون؛ ثبت می شوند /بزرگ نگاشته 

 .همه ی آیات قرآن مجید با حرف بزرگ شروع می شود حتی اگر ادامه ی جمله ی قبلی باشند، مثل اینجا 

  ادامه دارد و گزارهچون این آیه هنوز/predicate،  .و وابسته به ماقبل  خواهد آمد، بدل که بعداً  «مالک یوم الدین»هنوز کامل نشده است، نقطه اشتباه است

 ، از موصوفش جدا می شود.این آیه یِانتهای با ویرگولِ ،؛ لذااست

 آیه چهارم

 روز جزا؛ (مطلقِ)فرمانروای /ماَلِکِ یوَْمِ الدِّینِ: صاحب

 ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/

  فرمانروا/پادشاه بودن( و دومی از ریشه مُلک)صاحب بودن( هستند. اما اولی از ریشه مِلک  «ک-ل-م»هر دو از ریشه  – مَلکِِ  ،و در برخی نسخه ها –مالِک( 

 فرمانروا. = دومی ؛صاحب = اولی بنابراین، است.

 «ْدر ترجمه دقت کنیم.؛ ستمای ساعته  29 در اینجا مرحله ای بسیار طولانی تر از شبانه روزِ «یوَم 

  .بازگشتِ( جزا.دین یعنی اینجا دین در اینجا با دین به معنای اعتقادات اشتباه گرفته نشود( 

  این آیه توصیف گرmodifier  بدل دارد. نقشِپس این آیه اسم است،  ،و چون پایه ی این توصیف گر« رب العالمین»است برای 

 از ویرگول استفاده کردیم. ،آیه قبلیی در ترجمه  خود وابسته است؛ لذا، به قبلِاین آیه  ،بنابراین 

 TT Critical Analysis/نقد و بررسیِ ترجمه

 روز جزا؛ (مطلقِ) فرمانروایِ/ماَلِکِ یوَْمِ الدِّینِ: صاحب

The Possessor of the Day of Doom, 
The Possessor Master of the Day of DoomRecompense,; 

The Master of the Day of Recompense; 

 یم.می گیر هر دو را در نظر لذا، می گیرد؛ترجمه ما زیر کدام نسخه قرار  ،مَلِک است. ما مطمئن نیستیم مالِک و در برخی در برخی نسخه ها ،کلمه ی اول این آیه 

  لذا، معادلpossessor ِخوب آن  ناقص و جایگزینmaster  معادل اما را می رساند.  صاحبکه هم معنای فرمانروا و هم  –استpossessor  یکی از معانی

 9است. /ترجمه از عام به خاصovertranslationرا حذف/فیلتر می کند و نوعی 

  یوم الحسرة، یوم الحساب، یوم التغابن. پس استفاده از نامِ یوم الدین  قیامت یاد کرده است:با اسمی خاص از و جایگاه کلام، هر جا قرآن مجید متناسب با مطلب

ک و مَلِک او مالِ ،که در آن قرار گرفته است )روز جزاای با بافت متنی  است متناسب )=( دارد بافت متنی) textual context مبنایِبرای روز قیامت هم 

دل معا –رجمه شود و به مصداق اکتفا نکنیم دقیق تنام روز قیامت اینجا باید  ،.( لذاو لا غیر او را بندگی می کنیم پس ما با اوست؛ کارِ و سر پس ،است

Judgment Day  یاDoomsday د.ناما معنی را تغییر می ده ،دنمصداق را می رسان ، نه:اما دقیق و مقبول ندواضح و رایج 

                                                           

 بودنِ کلمه، اول جمله/آیه بودنِ آن یا سایرِ اهداف. perpro: بزرگ نوشتنِ حروفِ اولِ کلمه/کلمات، با هدف نشان دادن خاص/ capitalizationبزرگ نگاری/ 3 

  4 overtranslation لتر همان ترجمه از مفهومی عام تر است به مفهومی خاص تر. در این ترجمه، دایره معنایی مفهوم کلمه کوچک تر می شود و به همین دلیل نوعی فی

 (.اصطلاحاتتعریف برخی محسوب می شود؛ )توضیحات کامل تر در بخش 
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 the Day of Doom  قیامت اشاره دارد، اما  به روزِمصداقاً اگرچهsemantically )فاصله ی بسیار دارد «یوَْمِ الدِّینِ»با معنایِ  )به لحاظ مفهومی. 

  ایرادِخلاصه این که the Day of Doom است: از این قرار 

o معنای آن یعنی روز محتوم و با متن مبدأ متفاوت است؛ 

o tone    ِِ آن منفی است، در صورتیکهtone    ِِ«خنثی است.« دِّینِیوَْمِ ال 

 کلمه ای که از هر لحاظ مناسبتر است، «the Day of Recompense» چه جزای مثبت و چه منفی؛ پس  -جزاست )بازگشتِ(  روزِ »که معنای آن  ،است

 .می کندمنتقل  TT۵و به ِِ حنثی را حفظ    tone/، و لحنِمثل متن مبدأ ،خنثی است

 آیه پنجم

 نَستْعَِینُ: تنها تو را بندگی می کنیم و تنها از تو کمک می خواهیم؛ إیَِّاکَ نَعْبُدُ وإیَِّاکَ

 ST Analysis/تحلیلِ متنِ مبدأ

 «است( ضمیر منفصل/جدا) «تو» معنای به «اکَیَّإ: 

o را تو» :شود میمعنایش  ،است مفعول چون». 

o فقط تو را»رساند:  می را آن بودن انحصاری آمده، اول مفعول چون.» 

o جمله ای  آیه، این compoundدو متشکل از ،/مرکب  clause   ِِ استمستقل. 

  دومی هم در دل اولی  ،)هرچند نیست پرستش و آدابِ آنو منظور است،  می کنیمعبودیت و بندگی و اطاعت است. اینجا به معنای « د-ب-ع» ریشه از نعبد

 قرار دارد و لازم و ملزوم همند.(

 «کمک می خواهیم»ود: می شدر باب استفعال پس معنای آن  است.کردن به معنی کمک  «ن-و-ع» ریشه از «نستعین». 

  نیم و از ک)زیرا خدایی که این همه کمالات را منحصرا دارد، تنها اوست که بندگی می  است «مالک یوم الدین»از ابتدا تا منطقیِ آیات این سوره این آیه نتیجه ی

 به وضوح منعکس شود. نزدیکِ آنهاتا رابطه منطقی  ،ماستفاده می کنی (;نقطه بند )نقطه نمی گذاریم و از  ،قبلآیه  انتهایِ ،بنابراین ؛(اوست که کمک می خواهیم

 کامل  مطلبِ این آیه(full proposition) ر جای ، ساز قبل و بعد خود به لحاظ معنایی و ساختاری مستقل است. البته ارتباطش با قبل و بعد ،بنابراین ؛است

 .ارتباطی مستقیم و نزدیک -خود است

 TT Critical Analysisنقد و بررسیِ ترجمه/

 إیَِّاکَ نَعْبُدُ وإیَِّاکَ نَستْعَِینُ: تنها تو را بندگی می کنیم و تنها از تو کمک می خواهیم؛

We worship You (Alone), and you (Alone) we ask for assistance (for each and everything). 
We worship serve You Thee (Alonealone), and you Thee (Alonealone) we ask for assistance help(for each and everything).: 

Thee do we serve and Thee do we ask for help: 

  مترجم به جای استفاده از ساختار معکوس )ذکر مفعول قبل فاعل( از قید انحصارalone :استفاده کرده است، که 

o .زیبایی ترجمه کم شده است 

o  شده است.از اختصار و ایجاز کاسته 

  :بنابراین از همان ساختار معکوس استفاده می کنیمThee do we….. 

 سوال: استفاده از do پاسخ: برای چیست؟ 

 «do» مثلاً الی باشد.، سؤخبری ی جملهاین  باید ظاهرِ ،معکوس بلکه به دلیل استفاده از ساختارِ ،اینجا هیچ معنایی ندارد: 

 .   a person as generous as you have I seenNever.ندیدم کریمی به آقایی تو: 

                                                           
5 SL: source language; TL: target language; ST: source text; TT: target text. 
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  است؛ بنابراین، « می کنیمعبودیت و بندگی »نعبد به معنایworship- اینجا و در این بافت کلام مدِّ -که به معنای عبادت و پرستش با آداب و مراسم آن است 

اینجا: ما از کسی اطاعت می کنیم و بنده ی کسی هستیم که سر و کار ما در معاد با او است و کمالاتی دارد که هیچ کس جز او ندارد  کلامِ نظر نیست. بافتِ

 ۶درست است. serve ،بنابراین )رحمانیت و رحیمیت و ربوبیت و مالکیت و ملکیت مطلق(.

  به فرض هم کهalone که برای خواننده ی متن مبدأ آشکار است. لذا،  ،انحصار است مفهومِ منتقل کننده یزیرا  ،نباید در پرانتز بیاید را قبول کنیم، این کلمه

alone /آشکارسازیexplicitation /نیست، بلکه بسطexpansion جورج  ما از پرانتز استفاده نمی کنیم. )وای! چقدر طولانی شد! به قول ،است و در بسط

 (/برنارد شاو، اون قدر وقت ندارم که مختصر بنویسم! 

 you :دو ایراد دارد 

o بزرگ نگاری/capitalization که به خدای متعال دلالت می کند؛ در حالی ،نشده است 

o ِمقدس  متونِ سبک(Thee ).را رعایت نکرده است 

 assistance ترجمه به خاص/overtranslation زیرا کمک را به موارد محدودتری تبدیل می کند. ،است (assistance  فردی در سوی معمولا کمک از

 .(درخواست کمک اصلی است« استعانت»کمکی فرعی است و  assistance؛ ضمنا، رتبه پایین تر به کسی در رتبه بالاتر است و مناسب کمک خدا به ما نیست

 for each and everything  بیش از حد مطلب را تعمیم ناروا می دهد. آن چه از بافت کلام و ظاهر آیات فهمیده می شود این است که کمک خواستن ما

 . textual contextال برای حرکت در صراط مستقیم است، که در آیه ی بعدی آمده است: از خدای متع

 کمک خواستن از خدای متعال برای حرکت در مسیری است که در آیات بعدی توصیف شده است.  ،«نستعین»از  منظور ،می گذاریم تا بگوییم):( دونقطه  ،در انتها

 این آیه و بعد آن را تضعیف می کند. قوی بینِ ارتباطِ ).( نقطه

 آیه ششم
 

 -جاده مستقیم هدایت فرمای در طولِاهدِناَ الصِّرَاطَ المُستقَِیمَ: ما را 
 

 ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/

 

  الَّذیِنَ صِرَاطَ*  المُستَقِیمَ الصِّرَاطَ اهدِنـَـــا» ،مبارکهی دو آیه آخر این سوره 

 /      بسوط می استعاره « الضَّالِّینَ وَلاَ عَلَیهمِْ  المغَضوُبِ غَیرِ عَلَیهمِْ أَنعمَتَ

metaphor extended که ،است element و «دِ هاِ» ،آن اصلیِ های 

خدای  یِراه برتصویر « دِهاِ» ،واقع در. است «الضَّالِّینَ» و «المُستَقِیمَ الصِّرَاطَ»

 ی جاده» برای image - «المُستَقِیمَ الصِّرَاطَ»متعال را ترسیم می کند در 

 به «یراهگم» در ،هکرد گم را جاده این که هستند کسانینیز  «الضَّالِّینَ» ؛«مستقیم

می خواهیم. پس  جادهاین « رِراهب»در این مسیر را از « هدایت»ما نیز  .میبرند سر

 مبسوط/استعاره  به نامِاست،  واحد ِِ   image/کل این دو آیه یک تصویر

extended metaphor: کلمه و  چون از محدوده کوچکِ ،مبسوط است

 یافته است.( extension/)بسط عبارت خارج و به حوزه جمله وارد شده است.

 

                                                           
 ؟!(رغبت و به عبادت بیخدا باشیم  بنده شود، مگر میلازم وملزوم عبودیت است.  ،بلکه عبادت ؛مفهومِ بندگی نداردجای خود مهم است و تنافری با  ، درآن آدابِعبادت و  بحثِ ،البته 6 
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 TT Critical Analysisنقد و بررسیِ ترجمه/

 -جاده مستقیم هدایت فرمای در طولِاهدِناَ الصِّرَاطَ المُستقَِیمَ: ما را 

Show us the right way, 

Show Guide us through the rightPath, the wayStraight—, 

Guide us through the Path, the Straight— 

 show  وright  وway  مبسوط/یک ایراد مشترک دارند: استعارهextended metaphor 

 غیر تصویری جایگزین کرده اند: را با کلماتِ images/زیرا تصاویر ،کرده اند تقریباً معدومرا 

o show .این تصویر استعاری را  یعنی نشان دادن مسیر و نه راهبری کردن در آن

guide شد.جایگزین  ،لذا ؛نشان می دهد 

o right  برای این هدف،  را منعکس کنیم. تصویر مسیری مستقیمیعنی صحیح، اما این جا می خواهیمStraight .جایگزین شد 

o way .این تصویر را با  یعنی شیوه و طریقه، که تصویر جاده ای که تا خدا منتهی می شود را کاملا از بین برده استPath می کنیم. بازسازی 

 Straight : 

o  استعاره ی بسیط را به اندازه ی سهمِ خودش بازسازی می کند.تصویر 

o (؛در غیبت /نائب عامِّ امام، عجل الله تعالی فرجه الشریف،و ولی فقیه ،علیهم السلام ،بزرگ نگاری می شود زیرا مصداق خاص دارد )صراط اهل بیت 

o بنابراین: ؛صفتی غیر محدودگر است 

 .باید با ویرگول از جمله جدا شود 

 َبعدِ  عدِب( موصوفPath.می آید ) 

 ِآخر ترجمه را با  ویرگولdash ( خط تیره–) مبسوط/آیه فعلی باشد و استعاره  می کنیم تا آیه بعدی توضیحِ جایگزینextended metaphor  شودمنسجم تر و واضح تر. 

 آیه هفتم
: جاده کسانی که به آنان نعمت )ولایت( عنایت وَلاَ الضَّالِّینَ صِراَطَ الَّذِینَ أَنعَمتَ عَلَیهمِْ غَیرِ المَغضُوبِ عَلَیهِمْ 

 «شدند و نه ره گم کردگان. )ت(کردی، نه کسانی که مستوجب غضب

 ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/

 بدل/ ،این آیهappositive چون الصِّرَاطَ المُستقَِیمَ نیاز به توضیح دارد و این آیه ، است

 .توضیح آن است

 مبسوط/استعاره ی  مکمِّلِ ،این آیه extended metaphorکه در آیه ی قبلی  ،است

 شروع شده است.
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 «دارای صورت معلوم است:  «انعمت علیهمactive voice . ت و تفضلی از جانب از جانب الله، جل جلاله، و عنای ،نعمت :این است شمعنایصورت معلوم

 1ی ما فرع بر اراده و عنایت اوست. حضرت دوست است و تلاش و اراده

 عمل می کند: مجهول ، اسم مفعول است و به لحاظ کاربردی مانند صورتمغضوب passive voice: در  اند وکرده ی که دچار غضب الهی می شوند، خودکسان

 .قرار می گیردزیر ذره بین بلکه مفعول است که ، فاعل مهم نیست، مجهول ساختِآخرت برایشان تدبیری نیست. در 

 TT Critical Analysisنقد و بررسیِ ترجمه/
 «شدند و نه ره گم کردگان. )ت(: جاده کسانی که به آنان نعمت )ولایت( عنایت کردی، نه کسانی که مستوجب غضبصِراَطَ الَّذِینَ أَنعَمتَ عَلَیهمِْ غَیرِ المَغضُوبِ عَلَیهمِْ وَلاَ الضَّالِّینَ 

the way of the ones whom You have favored, other than that of the ones against whom You are angered, and not (that of) 

the erring. (It is customary to say "amin" "amen" at the end of this Surah). 

the The Pathway of the onesthose whom ThouYou have(dost) favored, notother than that of the onesthose against whom 
You are angeredwho incur (Thy) wrath, and notnor (that of) the erring those who go astray. (It is customary to say "amen" 

at the end of this Surah).” 

The Path of those whom Thou (dost) favor, not those who incur (Thy) wrath, nor those who go astray.” 

 8گفته شود «الحمدلله رب العالمین»و مستحب است  است نماز مبطل آمین گفتن گوید، می شیعه اما گفته می شود، آمین حمد سوره پایان در ،گویند می تسنن اهل 

                                             قسمت این دلیل، همین به. است مذهب سنی مترجم مذهبی اعتقادات انعکاسکه مترجم آورده است،  ،پرانتز داخلانگلیسی  توضیح و

(It is customary to say "amen" at the end of this Surah.) ضمنا ایراد دیگر این است که ما در پی ترجمه ای تفرقه  .شود می حذف ترجمه در

در جهان امروز، وحدت بین مذاهب اسلامی اوجب واجبات  امام خامنه ای، مد ظله العالی، رهبر بصیرمان،طبق فرمایش انگیز و موجب اختلافات مذهبی نیستیم. 

 4مترجم نباید به اختلافات در ترجمه دامن بزند.. به همین دلیل، است

 .آیه باید با حرف بزرگ شروع شود 

  ترجمه صراط(Path) و  و آن هم ولایت و تبعیت از ائمه اطهار علیهم السلام بیشتر وجود ندارد زیرا یک مصداق برای صراط ،بزرگ شروع می شود با حرف

 است. در زمان غیبت از ولایت فقیه

 the ones  همانthose با این تفاوت که ،است those : 

o ؛تر استموجز 

o ؛زیباتر است 

o .خوش آواتر است 

 َمقدس رعایت نشده است، که اصلاح شد:  متونِ یِ ترجمه بکِسThou; dost; Thy; 

  استفاده ازdost  برای زیبایی است و مفهوم خاصی ندارد. شبیهdoth keel the pot  .یادتان هست؟ در شعر زمستان شکسپیر 

 voice  کمرنگ می کند. «مغضوب علیهم»که اشتباه است زیرا لجبازی و استحقاق غضب را در  ،از مجهول به معلوم ترجمه شده است ،مغضوبی در ترجمه 

 incur ین می کردند. به تعریف اخود به خاطر کارهایی که  :بهترین معادل برای نشان دادن این است که مغضوب علیهم خود مستوجب و شایسته ی غضب شدند

 در فرهنگ لغت یا یادداشت هایتان مراجعه کنید.( incur)کلمه 

                                                           
 فرع است، و البته مهم! 7 

سیر نیستند، دیگران در این م و ستایش: الحمد لله رب العالمین؛ اماشکر می کنند بر این نعمت شاید دلیلش این باشد: پیروان ائمه اطهار علیهم السلام در مسیر مستقیم هستند، پس خدا را  8 

 الاعلم.(هو )والله . و نعمت ولایت خاندان عترت و طهارت نصیب شان شود: آمین پس باید آمین بگویند، به این امید که در این مسیر قرار بگیرند

فتوا داد  – استاهل تسنن  مرکزکه  –مفتی اعظم الازهر مصر مخصوصا ام المؤمنین، عایشه،  –اهل تسنن مقدسات  به مبنی بر تحریم توهین ، مد ظله العالی،متعاقب فتوای امام خامنه ای 9 

 را کافر می دانستند.( هشیع در خارج از ایرانِ اسلامی، اهل تسننبسیاری از بزرگان ، حفظه مد ظله العالیامام خامنه ای، وحدت بخشِ فتوای  مذهب پنجمِ اسلام است. )قبلِ ،که تشیع
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 the erring /تصویرimage .را از بین برده است ( معادلِ جایگزین شده ی ماgo astray)  مبسوط/به وضوح تصویر استعاره extended metaphor را

 گروهی را نشان می دهد که از جاده مستقیم خارج شده اند و بیرون از آن قدم می زنند. astrayو   goدو کلمه  منعکس و بازسازی می کند:

  الله الرحمن الرحیم باز کرده بودیم را می بندیم. هرگز نشه فراموشدر انتهای ترجمه ی همه ی سوره های قرآن مجید، گیومه ای که هنگام ترجمه بسم !... 

 

 Definition of Technical Terms/برخی اصطلاحات تعریفِ

 proposition30 ندک می اشاره توصیف یا وضعیت حالت، عمل، اتفاق، بیان می شود و به یک خبری توسط یک جمله معمولا مفهوم کاملی است که ،یا مطلب. 

 نهاد  مطلب از دو بخشِ هرsubject  و گزارهpredicate .تشکیل می شود. اولی موضوع مطلب و دومی خبر و توضیحی راجع به موضوع یا نهاد است 

  توصیف کننده یاmodifier :بر سه نوع است 

o بدل/appositive .اسمی است که اسم ماقبلش را توضیح می دهد 

o صفت/adjective ِصفت که اسمی را توصیف می کند. واحدی است از نوع دستوری 

o قید/adverb ِقید که فعل یا صفت یا قید یا جمله را توصیف می کند. واحدی است از نوع دستوری 

  صفت محدودگر: صفتی است که مصداق موصوف را محدود می کند. به آنrestrictive adjective/defining adjective  مسجدِ جامع»می گویند. مثلاً، در» ،

 تفکیک می کند.را از سایر مساجدِ شهر « مسجد جامع»مصداقِ زیرا  ،صفت محدودگر است ،«عجام»

 صفت غیرمحدودگر/non-restrictive adj./non-defining adj. صفتی است که مصداق را محدود نمی کند اما برای ذکر دلیل یا برجسته کردن یکی از :

 نیز «المستقیم» وجود ندارد. مثال: الرحمن الرحیم.غیرمحدودگر هستند زیرا او یک مصداق بیشتر در عالم  ویژگی های موصوف می آید. تمامی صفات خدای متعال

ز وقتی می نی .و مکتب آنان استبرای صراط غیر محدود گر است زیرا یک صراط بیشتر نیست و آن هم صراط مستقیم است، که مصداقش اهل بیت علیهم السلام 

 برای تفکیک مصداق امام راحل از سایر مصادیق با همین اسم نیامده است، بلکه عظمت ایشان را برجسته می کند.« کبیر»، «خمینی کبیر»گوییم، 

 وجه/mood  به کاری است؟ آیا آرزو حالت جمله که نشان می دهد جهت گیری جمله به چه سمتی است. آیا بیان واقعیت است؟ آیا دستور وجه یا عبارت است از

 :(ها)طبق یکی از دسته بندی  بر سه نوع است moodوجه/ و تمایل است؟

o imperative mood/ .وجه امری، برای امر و دعا و خواهش به کار می رود. مثلا اهدنا الصراط المستقیم امری است از نوع دعا 

o /subjunctive با واقعیت فاصله دارد یا گاهی  معمولا/گاهی ، افسوس و کلا بیان میل و خواسته، کهوجه التزامی، که برای بیان آرزو، شرط غیر واقعی

 ای کاش با فلانی رفیق نمی شدم )قرآن مجید از قول کافر در قیامت( التزامی است.« یا لیتنی لم اتخذ فلانا خلیلاً»درست مقابل واقع است. مثلا 

o /declarative  می دهد. مثلا انا اعطیناک الکوثر و الحمدلله رب العالمین اخباری هستند.اخباری، که خبر از واقعیت و حقیقت 

 چه زمانی از نقطه بند استفاده می کنیم؟ 

o آن از بعد و قبل clause باشد. 

o  جملان/ ساختارِمفهوم وclause   ِِمستقل/ ،ماقبل و مابعدindependent دباش. 

o باشد داشته بند وجود نقطه از بعد و قبل بین نزدیکی منطقیِ/معنایی ارتباط. 

 صیغه مبالغه و صفت مشبهه چیستند؟ 

o دهند، نظیر رحمن که یعنی دارای رحمت فراگیر و علامه که یعنی بسیار دانا؛ می نشان کسی در را صفتی کثرت و شدت و گستردگی و کمال که هایی وزن:  مبالغه صیغه 

o یعنی رحمت او همیشگی است. «وند رحیم استاخد»می دهند. مثلا  صفت مشبهه: وزن هایی که دوام و ثبات صفتی را در شخصی نشان 

                                                           
 10 proposition  را گزاره نیز گفته اند، که با توجه به هم نام شدن باpredicate ،پیشنهاد بنده است.« مطلب»، خلطِ مبحث ایجاد می کند؛ لذا 
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 پاسخ: ال استغراق چیست؟ (استغراق یعنی پوشش کاملِ مصادیقfull inclusion :به عبارتی، وقتی می گوییم .)«یعنی همه ی مصادیق حمد و هر جا و هر زمان «الحمد لله ،

می آید: وقتی کشتی غرق می شود، کل آن زیر آب می رود. پس استغراق یعنی پوشش و دلالت « غرق»است. این استغراق است. استغراق از  ، جل جلاله،حمد رخ می دهد از آن الله

 بر همه ی مصادیق کلمه.

  بافت زبانی به معنای  پاسخ: چیست؟ چند نوع است؟زبانی بافتlinguistic context  یعنی محیطی که در آن کلام منعقد می شود و سپس محیطی که کلام در

 جزئی از زبان است و زبان بدون آن قابل فهم نیست یا بهتر است بگوییم به وجود نمی آید. بافت زبانی بر دو نوع است:آن ثبت می شود. بافت زبانی 

o /بافت موقعیتsituational context  مکانی و فضایی که کلام در آن منعقد شده است. مثلا من که الآن دارم این جزوه را تایپ و عبارت است از موقعیت زمانی و

وقت کم است و باید زودتر به دست آقای انصاری فر برسانم. از شهرستان برایم مهمان آمده است! باجناقم همان طور که دارم ؛ منزل نشسته اماصلاح می کنم داخل 

ِِ  situational contextاگر باز هم اشکالی در این جزوه دیدید، به خاطر  ری سخن می گوید و ....! دارم جزوه را اصلاح می کنم، اماجزوه را تایپ می کنم، از هر د

نحوه ی شکل گیری کلام را هدایت می می بینید که بافت موقعیت قبل و هنگام انعقاد کلام  .هم عجل دارم و هم باجناقم مشغول صحبت با من است است، که  امشب

 است. context of situationکند. شان نزول در بحث قرآن مجید همان 

o  متنیبافت/textual context  .مثلا، این جزوه که دست شماست یا پرونده دیجیتال آن که دارید عبارت است از همان متنی که کلام در آن مشاهده یا شنیده می شود

صفحه را  ه می شود، بالایمی خوانید، بافت متنی است. کلمات قبل و بعدِ هر قسمت که مطالعه می کنید، بافت کلام است. اگر یادتان رفت این مربوط به بحث کدام سور

بخواهید بهتر درک کنید که این مثال مربوط به چه مفهومی می اگر . 12 از 12 ی صفحه الکتاب، فاتحة مبارکه سورهنگاه می کنید و می بینید که نوشته است: 

بود! به  textual contextآها! یادم اومد! این مثال مالِ »و می گویید:  می افتد textual contextبافت متنی/شود، احتمالا بالاتر را نگاه می کنید و چشم تان به 

 بافت متنیِ قرآنِ مجید هم همین کتابی است عبارت دیگر، بافت متنی یعنی محیط متنی که کلماتی که می خوانیم در آن ثبت شده است و در داخل آن قابل فهم است.

در متنِ یسئلونک عن الساعة )راجع به  به طور اخص، خط به خط قرآن مجید بافت متنی است: مثلاً که چند قدم آن طرف تر داخل طاقچه دارد خاک می خورد. 

د که ص می کنساعت از تو می پرسند( منظور روز قیامت است نه این که بپرسند ساعت چند است! اما در متن کتاب ریاضی، قسمت آموزش ساعت، بافت متنی مشخ

 )بیکارند دیگر!( !!!نمی شوندو خسته  ساعت تشویق شان می کنند 29تماشاچی  32منظور از ساعت همان سه دونده ای است که 

 Expansion: when the translator expands the form of the ST in the TT: He uses a form bigger than that in the ST. E.g., mobile >> همراه گوشی . 

 به و کلمه 2 از مهکل یک جای به مثلا. است کرده استفاده بسط از کند، تر طولانی را مبدا زبان شکل فقط و تبدیل نکند هست چه آن از تر آشکار را به مبدا متن مترجم وقتی: بسط

 مثال بالا ذکر شد. .کند استفاده منوال همین

 Explicitation: when the translator does not necessarily change the form, but only changes the level of the explicitness of the ST in 

the TT: what was hidden in the ST becomes explicit in the TT. E.g. It's cold! >>> explicating translation: !سرده! در را ببند 

 یا گوینده رنظ مد و پنهان مبدا متن در که است مفاهیمی کردن آشکار دنبال به بلکه, نیست آن تغییر در پی یا دهد نمی تغییر را مبدا متن شکل لزوما مترجم وقتی: آشکارسازی

 بود اما به صراحت ذکر نشده بود. نویسنده

 Addition: when you mention in the TT what was neither mentioned nor implied in the ST; e.g. when you say sth and someone 
interprets your statement wrongly and you say, “I didn’t mean it!” 

می  خل زبانی بدون ترجمه هم رخیش: وقتی در متن مقصد مطلبی را ذکر می کنیم که در متن مبدأ نه ذکر شده و نه منظور نویسنده/گوینده بوده است. این در گفت و گوهای داافزا

یعنی  «چرا حرف توی دهن من می گذاری؟!»می گوییم: « گر؟!یعنی من خفه شوم دی»، اگر بگوید: «خسته نباشید.»می گوییم، که مشغول سخنرانی است، دهد. مثلاً، وقتی به کسی 

 ؛ مطلبی را حتی منظورمان هم نیست، اما شنونده/خواننده به ما نسبت می دهد.additionافزایش/



 11 از 11 صفحه یسوره مبارکه فاتحة الکتاب، 

 
 

 /تعمیم نارواovergeneralization و حوزه های وسیع تر توسعه دهیم. مثلا شنیده اید که برخی  که فقط راجع به چند مصداق/مورد یا به حوزه ای محدود مربوط است را به موارد: این که مطلبی

گویند: اساتید دانشگاه حقوق مفت می گیرند! و بدین افراد هستند که مثلا می شنوند دانشجویی درس نمی خواند و بعد می گویند امروزه دانشجویان تنبل شده اند! یا استادی درس نمی دهد و می 

تن یرد. مثلا کمک خواسم ناروا می تواند به این صورت باشد که مطلبی راجع به حوزه ای خاص بیان شده است و ما طوری ترجمه کنیم که حوزه های دیگر را در بر بگدر بحث ترجمه، تعمی منوال....

 for each andعلیهم السلام و ولی فقیه است، اما مترجم با  مربوط به کمک خواستن برای پیمودن مسیر مستقیم ولایت معصومین –آن طور که بنده در ذهنم است  –ما در سوره مبارکه حمد 

everything  ِداده است! در  گسترشهم  دانشگاه به سمت پردیس اسرار خیابانِ آن را به قدم زدن در مسیر

 مباحث بعدی، مجازات پراید برای این مترجم در نظر خواهیم گرفت. 

 خلأ واژگانی/ پاسخ: خلأ  واژگانی چیست؟lexical gap  یعنی این که ما به دنبال معادلی

مناسب در زبان مقصد بگردیم ولی معادل دقیق یا اصلا هیچ معادلی پیدا نکنیم که در ترجمه از آن 

« God»، معادل دقیقی در انگلیسی وجود ندارد. «الله»برای ترجمه لفظ جلاله ی استفاده کنیم. مثلاً، 

اصلا معادل دقیقی نیست. لذا، از  – ه حمد اشاره کردیمهمانطور که در ابتدای مبحث سوره مبارک -

«Allah ».استفاده کردیم 

                        TT Critical Analysis/ترجمه و نقد ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/ انتهای بحث

 والحمد لله رب العالمین.....  ؛سوره مبارکه حمد
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 بسم الله الرحمن الرحیم

 اخلاص/توحیدسوره مبارکه . ب

 متن کامل سوره

 به نام الله، که رحمان و رحيم است؛»  اللَّهِ الرَّحْمَنِ الرَّحِيمِ  بِسمِْ

 یکتاست؛ خدای الله، او،»بگو:   أَحَد   اللَّـهُ هُوَ قلُْ

 الله، که همگان به درگاهش نياز برند،   الصَّمَدُ  اللَّـهُ

 نزاید و زاده نشود  یُولَدْ  وَلَمْ یَلِدْ لمَْ 

 ««و احدی نيست که همتای او باشد.  أَحَد   کُفُواً لَّهُ یَکُن ولَمَْ

 Surah Al-Ikhlāṣ (Chapter, The Purification of Faith) : سورة الإخلاص:عنوان

 به حرف نگاری/transliteration  کشيده توجه کنيد.« ا»کوتاه و « ا»و نيز « ص»و « س»، «ح»و « ه»در انگليسی و تفاوت حرف نگاری 

  :پاسخ: ه که در عنوان استفاده شده است کدامند؟ دليل استفاده؟روش ها و فرایندهای ترجمسوال 

o ترجمه به صورت حرف نگاری؛ 

  که  -دليل: نام سورهproper noun  ؛دقيق منعکس شود در فرهنگ مقصد -است 

o translation proper ( یا همان ترجمه عرفی و معادل یابی در مقصدthe Purification of Faith)؛ 

 ؛به دليل برقراری ارتباط مخاطب با متن اصلی انجام می شود 

o استفاده از روش بسط/expansionاخلاص؛ : استفاده از سه کلمه به جای تک کلمه ی 

 به دليل خلاء واژگانی/lexical gap؛ 

 عاقبت جوینده یابنده است! نا اميد نشو! ادامه بده! پاسخ:  سوال: چرا پنجره باز است؟ چرا کتری رو گاز است؟ 

 آیه اول

 است؛ رحيم و رحمان که الله، نام : بهبسم الله الرحمن الرحيم

 ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/

  شد. تحليل انجام ،حمددر سوره مبارکه 

 TT Critical Analysisنقد و بررسیِ ترجمه/

 است؛ رحيم و رحمان که الله، نام : بهبسم الله الرحمن الرحيم

In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful. 

“In the Name of Allah, the Most All-MercifulBeneficent, the Most Ever-Merciful;. 

“In the Name of Allah, the All-Merciful, the Ever-Merciful; 

 شد. نقد و بررسی ،در سوره مبارکه حمد 
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 آیه دوم

هُ  هوَُ قُلْ  یکتاست؛ خدای، الله ،او: »أحَدَ : بگو اللّـَ

 ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/

 یک نقش واحد دارد، زیرا: ،«قل» فعلِ بعدِ ،سوره متن 

o تا آخر سوره مفعول قل )بگو( محسوب می شود.« هو الله احد.....»متعدی است و نياز به مفعول مستقيم دارد. از  فعل قل 

o کل سوره بعد آن نقل قول مستقيم است و باید جدای از این که همه ی سوره ها در دو گيومه قرار  است؛ نتيجتا، فعل نقل قول مستقيم ، اینجافعل قل

 در دو گيومه جداگانه قرار گيرد. ،بعد قل ،رهاین سومتنِ می گرفت، 

 «بنابراین، الله جزء نهاد در واقع معرفی نام خدای یگانه است. است و« هو»بدلِ « الله»گزاره است؛ « أحد»نهاد و « هو/subject نيست. 

 «فرق دارد:« واحد»با « أحد 

o  .احد  اولی توحيد درونی و ذات و صفات را نشان می دهد: خدای متعال ذات و صفاتش همه یک حقيقت است و دارای ابعاد و لایه ها و اجزا نيست

 یعنی خدای متعال بسيط و غير مرکب است.

o .دومی توحيد بيرونی است، یعنی خدای متعال در عالم وجود هيچ معبودی جز او نيست 

 TT Critical Analysisمه/نقد و بررسیِ ترج

هُ  هوَُ قُلْ  یکتاست؛ خدای، الله ،او: »أحَدَ : بگو اللّـَ

Say (O Muhammad (Peace be upon him)): 'He Allah is Allah, (the) One. 

Say, (O Muhammad (Peace be upon him)): 'He, Allah, is AllahGod, (the) OneEntire.; 

Say, ‘He, Allah, is God, the Entire; 

 در ترجمه این آیه: و نقل قول مستقيم مسائل مربوط به علائم نگارشی 

o ):( اگر مترجم ایرانی یا عرب باشد، احتمالا به دليل گرته برداری از سامانه ی نگارشی زبان مادری مترجم است. در بعد فعل قل استفاده از دونقطه ،

 استفاده می کنيم.انگليسی بعد فعل نقل قول مستقيم از ویرگول 

o اریم(.می گذ منقول باید داخل دو گيومه جداگانه قرار بگيرد )علاوه بر دو گيومه که برای همه ی سوره ها قبل بسم الله الرحمن الرحيم و انتهای سوره 

o است. (’ ‘ ) فعل قُل( تکی مفعولِبرای و گيومه های فرعی )( ” “) گيومه های اصلی سوره جفتی است 

 دليل حذفِ  نِ برای دانست(O Muhammad (Peace be upon him))  در

در انتهای بحثِ این سوره مراجعه  اصطلاحات برخی تعریفدر قسمت  ی ما،ترجمه 

 کنيد.

  باید « الله»گفته بودیم"Allah"  ترجمه شود. اما نگفته بودیم، أحد و إله هم باید به

"Allah" باه ترجمه کرده است، که بخشی از آن اصلاح ترجمه شود! مترجم أحد را اشت

 .Godشد به 

 Allah برای  است بدل Heاز بعد باید ؛ پس He بگيرد قرار ویرگول دو بين و بياید. 
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 the One  توضيحات مبسوط در قسمت فوق )تحليل متن مبدأ( ارائه شد.«. أحد»است، نه « واحد»در واقع معادل 

  ير و روی در واقع تفس« الله الصمد»بين آیه حاضر و آیه بعدی می شود. دليل ارتباط قوی این دو آیه این است که  رابطه قویِنقطه در انتهای آیه باعث تضعيف

پس کامل و بی نياز هم هست. نقطه بند به بهترین وجه این ارتباط را حفظ می  ،است. وقتی او یکتاست و دارای اجزاء و ابعاد نيست« هو الله أحد»دیگر همان 

 ذیل سوره مبارکه حمد مراجعه کنيد. اصطلاحات برخی تعریفقسمتِ کند. به توضيحات بحث نقطه بند در 

 آیه سوم

هُ  برند، نياز درگاهش به همگان که الصَّمدَُ: الله، اللّـَ

 ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/

 /الله الصمد نهادsubject خبر/گزاره/مبتدا است و/predicate   ِِ دو آیه ی بعدی است. ،آن 

 الصمد: 

o /برای الله صفت غيرمحدودگرnon-defining adjective  است. بنابراین در ترجمه باید مورد توجه قرار گيرد و علامت نگارشی آن درست

 انتخاب شود.

o  وجودی است که همه ی موجودات به معنای توپر، کامل، بدون خلأ و شکاف و نقص و نهایتا وجود کامل بی نياز است. نتيجه این می شود که او

 نيازشان را به درگاه او عرضه می کنند.

o  ِآیه ی اول باشد. استفاده از علامت نگارشی روی دیگرِ همان أحد است؛ بنابراین، این آیه به همراه دو آیه ی بعدش می تواند توصيف و توضيح

 ( در ترجمه انگليسی به همين دليل است.;نقطه بند )

 TT Critical Analysisرجمه/نقد و بررسیِ ت

هُ  برند، نياز درگاهش به همگان که الصَّمدَُ: الله، اللّـَ

Allah is the Needless. 

Allah is the Needless Eternally Besought of All., 

Allah, the Eternally Besought of All, 

 is  را مترجم بر این مبنا استفاده کرده است که تصور می کند الله الصمد یک مطلب کامل )حاوی

نهاد و گزاره( است، حال آن که در کلاس بحث کردیم که الله الصمد مطلب کامل نيست بلکه 

استفاده  اصلی است و گزاره ی آن دو آیه ی بعدی است. در ترجمه نهاد از فعل subjectنهاد/

 .نمی کنيم

 needless ِاگر مترجم فارسی زبان نبوده  -از فارسی است یا  «بی نياز» ترجمه تحت اللفظی

داده است و به صورت تحت اللفظی در ذهنش ترجمه کرده  overgeneralization/منفی می شوند، تعميم ناروا lessبر اساس قاعده ی کلماتی که با  -است 

گر دستم به این م انگليسی استفاده کرده است.-است و معادل را بدون تحقيق و بررسی و مراجعه به منابع معتبر انگليسی زبان نظير فرهنگ لغت های انگليسی

  هنگ لغت مراجعه کنيد. من که فرهنگ لغت نيستم!یعنی چه؟ به یادداشت هایتان یا فر needlessمترجم نرسد! خوب، بگذریم! 

 پاسخ: چون این آیه فقط نهاد است، پس نقطه اشتباه است. پس چه درست است؟ 

 .قت د )تعریف صفت محدودگر و غيرمحدودگر در بحث سوره مبارکه حمد آمد.( پس باید قبل و بعدش از ویرگول استفاده کنيم. الصمد صفت غيرمحدودگر است

 از جمله استفاده می شود. non-definingبين نهاد و گزاره هيچ علامت نگارشی فاصله نمی اندازد اما این ویرگول به خاطر جدا کردن صفت کنيد که 
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 رر/خسران کمترین ضد که برای ترجمه معانی صمد )توپر، کامل، بی نياز، که همه به او نياز عرضه کنند....( مترجم در محدودیت است. پس باید معنایی را انتخاب کر

در انتهای  تعریف برخی اصطلاحاتاست. به توضيحات قسمت  minimal lossکمينه/ حاصل خسران the Eternally Besought of All حاصل شود.

 بحث این سوره مراجعه کنيد.

  ِاز من  ،این که از خود پرسيدید است. اگر بعدِواژه ی صمد، همه ی کلمات با حروف بزرگ نگاشته شده  ممکن است از خود بپرسيد چرا در معادل انگلسی

را به جای همان  the Eternally Besought of Allبه خدا برنمی گردد )به مخلوقات برمی گردد(، اما معادلِ  Allدرست است که  بپرسيد، عرض می کنم:

 شود.می  capitalization /بزرگ نگاری مشمولِ توصيف الله، جل جلاله، است و کل این ترکيب صمد گذاشته ایم پس 

 معادل انگليسی و فارسی صمد هر دو حاصل روش بسط/expansion  مراجعه کنيد. بحثذیل این  تعریف برخی اصطلاحاتدر ترجمه است. به بخش 

 آیه چهارم

 نشود زاده و یوُلدَْ: نزاید وَلمَْ یَلدِْ لمَْ

 ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/

  تأکيد را می رساند و در ترجمه باید حتی الامکان در ابتدا ترجمه لم در ابتدای آیه نفی با

 شود.

 /زمان فعلtense  این آیه ماضی است اما در ترجمه باید بهtime  آن توجه کرد

(timeless truth.)1 

 بخش اول، active voice است و بخش دوم، passive voice.در ترجمه دقت شود . 

  2فيزیکی نيست. باید در انگليسی معادلی انتخاب شود که زایش و تولد فيزیکی و معنوی هر دو را شامل شود.زایش و تولد در این آیه صرفا 

 TT Critical Analysisنقد و بررسیِ ترجمه/

 نشود زاده و یوُلدَْ: نزاید وَلمَْ یَلدِْ لمَْ

He begot not, and was not begotten; 

NeitherHe begeotteth not, and did not nor is begeotten, 

Neither begetteth, nor is begotten, 

  ِکه نهاد است؛ بنابراین، فاعلِ آن - گزاره است برای آیه قبلی اولِ این آیه بخش (he) .3اضافه است و حذف شد، زیرا گزاره فاعل ندارد 

  فعلbeget  زیرا در کتب مقدس نظير انجيل هم از این واژه استفاده شده  دلالت کند،بهترین معادلی است که می تواند زایش و تولد و تکثير فيزیکی و معنوی را

 ی کنيم.برای رد آن استفاده م –که توحيدی است  –. البته آن ها برای اثبات پدر بودن خدا استفاده کرده اند و ما در ترجمه قرآن مجيد 4است

                                                           
 simple صورت به انگليسی ترجمه در پس. است همينطور هم آینده در پس بوده درست گذشته در اگر خداوند درمورد چيزی هر اما است نقلی ماضی «یولد لم و یلد لم» .حال زمان تا است ازل نفی لم 1 

present  و منتقل دقيق را معنی تواند می انگليسی در آنچه زیرا بریم می کار به time کند، حفظ را simple present tense است. 

 :خدای متعال وقتی می فرماید من زایش و تولد نداشته ام )و نخواهم داشت( ناظر به مفاهيم معنوی هم هست. مثلا)برای مطالعه(: توضيح این که 2 

  ذات او یا افزوده به ذات او نيست؛زایيده ی  ش،چون کامل و یکتاست، صفات 

  ؛نکرده استحلول  –لام الس ماعيسی مسيح علی نبينا و آله و عليهمریم یا حضرت من جمله حضرت  –خداوند روحش در کسی 

  پسر، پدر، روح القدس( چه به صورت فيزیکی و چه به صورت معنوی و در عالم مجردات. -نيست )آن طور که مسيحيان معتقدندیا این که خدای متعال سه گانه 

 علاقمندان راجع به این مطلب با بنده مکاتبه کنند. بحث خارج است.البته ممکن است گزاره در شرایط خاصی فاعل/نهاد داخلی داشته باشد، که از حوصله ی )برای مطالعه(  3 

 انحرافات انجيل مربوط به دست کاری هایی است که مسيحيان وارد آن کرده اند، نه این که کلام الهی بوده است.)برای مطالعه(  4 
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 tense  را از گذشته به حال تغيير می دهيم تاtime  !را حفظ کنيم. ما برای حفظ این تایم آمدیم.....نی برای حفظ آن رایم آمدیم  مترجم به این رسالت پی

 ! را به صورت تحت اللفظی به صورت گذشته نگاه داشته است و زمان را عملا به زمان گذشته محدود کرده است tenseو  نبرده است

 این مترجم را باید  پاسخ جدی: ؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟بی دقت را باید چه کرد؟ سوال: این مترجم

   و در جاده های بين شهری گرداند! سوار پراید کرد

 درستان را بخوانيد!نخندید! 

  استفاده از ویرگول قبل ، اصلیدر ترجمه یand  اشتباه است زیرا وقتیand  به عنوان حرف ربط هم پایه ساز

(coordinating conjunction استفاده می شود، فقط در صورتی قبلش استفاده از ویرگول )است که سه  خوب

را به هم ربط دهد. اما اینجا فقط دو عبارت را به هم متصل کرده  clauseکلمه/عبارت را به هم ربط دهد یا دو جملان/

 !گریز دستور ستيزِ کلاس دستوراست. از دست این مترجم های 

 ِاما در ترجمه ی ما با ساختار جدید Neither…nor…nor… .سه واحد به هم مرتبط می شوند، که قبل حرف ربط دوم و سوم از ویرگول استفاده می کنيم ، 

 تيد چرا به جای اگر گفnot  ازNeither  به چهار دليل زیر: :قانع کنندهپاسخ  قانع نشدید؟! برای این که!پاسخ:  استفاده کردیم؟ 

o ).منفی که اول آیه آمده است و تأکيد بر نفی زایش و تولد است را همان اول آیه نگاه داریم )که مترجم نگاه نداشته است 

o  استفاده ازneither…nor ترجمه باعث می شود: 

 ؛زیباتر شود 

 شود؛ موجز تر 

 .پيوستگی بين لم یلد، لم یولد و لم یکن له کفوا احد روشن تر شود 

  با  اشتباه است زیرا آیه بعداستفاده از نقطه بندcoordinating conjunction/fanboys  5آخر این آیه از ویرگول استفاده کنيم. بهتر استشروع می شود و 

 آیه پنجم

 .«باشد او همتای که نيست احدی أَحدَ : و کُفوًُا لَّهُ یَکُن وَلمَْ

 ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/

  :و لم»این آیه کریمه هم تقریبا با منفی شروع می شود.» 

  ه بخواهد همتای او هم باشد(. ب یعنی وجود ندارد )کسی وجود ندارد که بعد« لم یکن»نيست، )کسی همتای او نيست( بلکه فرموده است «: ليس»نفرموده است

 نند و شبيه یاعبارتی، وجود مخلوقات وجودی وابسته به اراده ی الهی است و در وهله ی اول وجودی مستقل ندارند که بعد بخواهند در برابرش عرض اندام ک

 م رعایت نکرده است )توضيح در قسمت بعد(.همتای او هم بشوند. برادری ثابت نشده که بخواهند ادعای ارث و ميراث کنند. این نکته را مترج

 :توضيح کلمه ی احد 

o و نشانه اش این است که به صورت وصفی مثبت آمده است و  خداستصفت  ،ابتدای سوره

 معنای آن یکتا است.

o  با فعل منفی آمده است و نتيجتا به مخلوق اشاره می کند. مثلا  سوره اسم است ودر انتهای

وگرنه با  ی تقلب نخواهد کرد، إن شاء الله؛می گویيم: احدی در آزمون بررسی آثار ترجمه شده اسلام

  پراید در سطح شهر او را می گردانيم!

 

                                                           

 نه این که گزینه ی دیگر گذاشتن نقطه یا نقطه بند باشد.وقتی می گویيم، بهتر است، منظورمان این است که از نگذاشتن ویرگول بهتر است،  5 
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 TT Critical Analysisنقد و بررسیِ ترجمه/

 .«باشد او همتای که نيست احدی أَحدَ : و کُفوًُا لَّهُ یَکُن وَلمَْ

And no one is comparable unto Him 

Nor And no  one is there anyone comparable like unto Him.’” 

Nor is there anyone like unto Him.’” 

  :می شود با استفاده از  حالا کهدوباره تاکيد می شودNor  ِمنفیِ متن مبدا را ابتدای ترجمه آورد، آوردن آن به عنوان کلمه ی دوم ، بعُد( به صورت….noAnd ) 

 می کاهد. force of languageاز تاکيد آن در ترجمه و نهایتا 

  ،با توجه به توضيحات در بخش تحليل متن مبدأis there  ِجایگزینis به روشنی منعکس شود. که بالاتر توضيح دادیم شد تا توحيد نظری 

 پاسخ: سوال: چرا با این که شکل این آیه خبری است، به صورت سوالی آمده است؟ 

o  خبری است؛ نوع جملهاولاً که ظاهر سوالی است ولی 

o ًدليل معکوس بودن/ ،ثانياreversing دليل  –ی جمله است شکل منفی ابتدا آمدن اینجا

 .clause/در ابتدای جملان Norاستفاده از  :معکوس شدن

o  ،ًاز فکرش بيرون بيایيد.  ربطی به کتری و پنجره و .... ندارد.ثالثا 

 like unto  معادلِ همانlike  درModern English با این تفاوت که سبکش متناسب با  ،است

 متن مقدس است.

  بوط به و هم مر ببندیمهرگز نشه فراموش: چراغ نگارش نشه خاموش: در انتهای این سوره هم باید علامت نگارشی گيومه مربوط به نقل قول مستقيم بعد قل را

 يد.(مبارکه فاتحه مراجعه کن )به توضيحات در بحث ترجمه سوره پس سه گيومه در انتها داریم. می گویيد، نه، بشمارید! .دهيمانتهای سوره که هميشه انجام می 

 تعریف برخی اصطلاحات

 :سوال راجع به قاعده جری 

o قاعده ی جری در قرآن مجيد چيست؟ 

 دارد. لحظه( هر شدن نو به نو و  وحی زلال چشمه دائمی جریان)« جری» ی قاعده قرآن ،(عليهما السلام) رضا امام و صادق امام فرمایش پاسخ: طبق

o  پاسخ: ترجمه چيست؟ارتباط قاعده جری با 

 می گرفته نادیده« جری» قاعده و است داده کاهش را مجيد قرآن مصادیق و مفاهيم پویایی ظرفيت حقيقت در ،کند استفاده آشکارسازی از اگرمترجم

هر زمان و مکانی و  نيست و دریا برخی تفاسير روایی ( context of situationجری، قرآن مجيد محصور در شأن نزول )، چرا که طبق قاعده شود

 6برای هر مخاطبی ظرفيت بالقوه دارد که مفاهيم و مصادیق جدید را تحت پوشش قرار دهد.

o .پاسخ: یک مثال راجع به این قاعده بزنيد 

درست . (O Muhammad (Peace be upon him))است: شدهاضافه این عبارت نقد شد، بالا  در ترجمه ای که، «احد الله هو قل»مثلا در ترجمه 

سوره مبارکه اخلاص در پاسخ به اهل کتاب نازل شده است اما مگر هر کسی نمی تواند مخاطب این سوره باشد و با هر بار  ،است که طبق شأن نزول

درست است که مصداق خاص این سوره در خطاب ؟! «خدای یکتاست.... ،الله ،او»بگو:  ب وحی را به گوش جانش بشنود که،خطا ،خواندن این سوره

ه اندازه بمخاطب قرآن مجيد باشد و حضرت رسول اکرم صلی الله عليه و آله و سلم است، اما هر غواصی که مشتاق شنا در اقيانوس وحی باشد، می تواند 

                                                           

می توانيم هر چه به ذهن مان رسيد را به قرآن مجيد نسبت  ،حدیث شناسی-و-اجتهاد و قرآن قبلِالبته این به این معنی نيست که ما بدون تخصص و آشنایی به فنون و )برای مطالعه(  6 

 رفت.ها تأیيد گاهلش مراجعه کرد و از آنچه راجع به قرآن مجيد به ذهن می رسد، باید به ب است، اما برای انتشار و ثبت آنبرای تدبر خوغور در آیات )تفسير به رأی حرام است.( دهيم! 
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ا تفسير به رأی کنيم. قبل نشر هر مطلبی که به ذهن ما پس از البته این به معنای این نيست که م اشتياقش از مرواریدهای این اقيانوس بی کران بردارد.

 7تدبر رسيد، باید به تفاسير و قرآن شناسان ارائه کرد و از صحت آن مطمئن شد.

  خسران کمينهقاعده (minimal loss) پاسخ: چيست؟ 

زینه مترجم خوب هميشه دنبال انتخاب گ ،ممکن نيست. بنابرایناصلا زیرا  ،نيستویژگی ها و معانیِ متن مبدأ به مقصد  ،ابعاد همه کاملِ انتقالِ ،ترجمه یِعمليات دفه

 یا خسران کمينه می گویند. minimal loss داشته باشد و هميشه باید ببيند چه را نگاه دارد و چه را از دست بدهد. به این قاعده   minimal lossای است که

 .پاسخ: راجع به قاعده بالا مثال بزنيد 

مجبوریم  ،«نيازشان به درگاهش عرضه می کنند همگان»( که 3 «بی نياز»( 2 «توپر»( 1سه گزینه ی ميانِ از  ،صمدسوره حاضر، برای معادل گذاریِ در ترجمه 

لی و او دومی را دربر دارد ،اما سومی شامل نمی شود،گزینه سوم را  ،یمی شود. دومترجمه م با یکی را انتخاب کنيم. اولی باعث از دست رفتن ارتباط مخاطب عا

 را منعکس می کند.مهم را نمی رساند، موارد  ت، زیرا با این که معنای اولاس minimal loss عمل به قاعده ،انتخاب گزینه سوم ،. بنابراینرا شامل نمی شود

 « اینtense  وtime !بخوانيد و ما را دعا کنيد:  نداریم که!دعوا پاسخ:  «چيه که استاد همش اسم شون را مياره؟! کلافه شدیم 

o /زمانِ واقعیtime  همان است که مربوط به عالم واقعيت/حقيقت است؛ مربوط به معنای کلام می شود: این که گوینده/نویسنده چه زمانی را در نظر دارد

 ارد صحبت می کند: گذشته؟ حال؟ آینده؟ ترکيبی از این ها؟و راجع به کیِ د

o /اما زمانِ فعلtense  زمان حال ساده است یا گذشته ساده یا ماضی نقلی یا ...... جمله، مشخصاتِ فعلِ آن: این که فعلِ :ِِ جمله 

o  ،بين این دو ارتباط هست: زمانِ فعل/البتهtenseِ   آن معمولا زمانِ جمله را نشان می دهد یا با آن ارتباط مستقيم دارد اما برخی اوقات نيز نياز به دانستن 

ی اشاره می کند. مثلاً، تا شأن نزول سوره مبارکه کوثر  timeبه چه  tenseداریم تا دقيقا متوجه شویم که فلان و قواعد دستوری بافت موقعيت و بافت متنی 

مراجعه نکنيم، گمان  context of situationآینده، اما اگر به شأن نزول/ نه ،اشاره می کند آیندهمی توانيم تشخيص دهيم که أعطيناکَ به زمان را ندانيم، ن

 ش هم گذشته است، حال آن که شأن نزول این را رد می کند.timeش گذشته است، tenseمی کنيم که این آیه همان طور که 

 اخلاصسوره مبارکه ِِ   TT Critical Analysisنقد و بررسیِ ترجمه/و  ST Analysisتنِ مبدأ/تحلیلِ مانتهای بحث 

  والحمد لله رب العالمین.....

                                                           

 .6توضيحات در پاورقی شماره  7 
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 عصرسوره مبارکه . ج

 متن کامل سوره

 به نام الله، که رحمان و رحيم است؛» ﴾۱﴿بسِْمِ اللَّهِ الرَّحْمَنِ الرَّحِيمِ 

 قسم به عصر،   واَلْعَصْرِ 

 همه ی انسان ها در زیانند،همانا   خُسْر   لفَِي الإِْنسَانَ إِنَّ

مگر آنانکه ایمان مي آورند، أعمال  الصَّالِحَاتِ  وَعَمِلُوا آمَنُوا الَّذِینَ إلَِّا

 شایسته را انجام مي دهند،

 «کنند.مي کنند و یکدیگر را به استقامت سفارش مي یکدیگر را به حق سفارش  بِالصَّبْرِ وتََواَصَواْ بِالْحَقِِّ وتََواَصَواْ        

 Surah Al-‘Aṣr (Chapter, Time)عنوان سوره: 

 گيومه ی آغازگر و دومي با تک توجه کنيد: اولي با « ص»و « ع»حرف نگاریِ  بهṣِ  .نقهه اا نمای  داد  مي شود  

  در ترجمه از  -« العصر» -شروع مي شود« ال»با این که عنوان سور  باThe  استفاد  نمي کنيم زیراtime  شمارش نااذیر بود ، استفاد  ازthe ِمبدأ  آن را از حالت اصلي

 .، که معني عوض خواهد شد)اسم جنس ماهيت( به اسم معرفه تبدیل مي کند

  ،آیه» انگليسيِ معادلدر متون مقدس، من جمله انجيل و قرآن مجيد»، «verse» سور » انگليسيِ و معادل»، «chapter» .است 

 آیه اول

 است؛ رحيم و رحمان که الله، نام : بهبسم الله الرحمن الرحيم

 ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/

 شد. تحليل انجام ،در سور  مبارکه حمد 

 TT Critical Analysisنقد و بررسیِ ترجمه/

 است؛ رحيم و رحمان که الله، نام : بهبسم الله الرحمن الرحيم

In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful. 

“In the Name of Allah, the Most All-MercifulBeneficent, the Most Ever-Merciful;. 

“In the Name of Allah, the All-Merciful, the Ever-Merciful; 

 الله  بهجت، رضوان الله آیت از تمرکز نياز دارید؟ به برای مهالعه توضيحات ذکر شد. ،در سور  مبارکه حمد

 الله آیت خدمت يشخص . بگویيد زیاد ،«  الله الا اله لا»  مثل است مؤثر فکر کردن جمع برای که را اذکاری:  فرمودند کنيم؟ ايدا فکر تمرکز که کنيم چه:  شد ارسيد  تعالي عليه،

 نيدک استغفار یعني دهيد؛ انجام را ضدش:  فرمودند کنيم؟ چه(  خدا جز چه هر از ذهن و دل کردن ااکيز ) خواطر نفي برای:  کرد عرض و رسيد  بهجت، رضوان الله تعالي عليه،

 .هستند ۱خواطر آن ضد که بفرستيد، صلوات و

                                                           

ی به ذهن  هجوم بياورد که تمرکز جمع خاطر  است؛ اینجا، خاطر  یعني هر چه به ذهن خهور مي کند. مثلاً انسان ممکن است هنگام نماز یا مهالعه یا در زندگي روزمر  افکار خواطر 1 

 یا آرام  یا طهارت قلب را از او بگيرد. این ها خاطر  هستند.
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 آیه دوم

 وَالْعصَرِْ: قسم به عصر،

 ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/

 ،سور  با واو شروع مي شود. این واو، واوِ قسم است. بنابراین ( آیه اول یک عبارت متمميprepositional phrase است. اما در ترجمه به )clause  تبدیل

 2م داد.يخواهد شد، که در بخ  نقد ترجمه توضيح خواه

 لام یا ظهور اسدرست است که برخي تفاسير معتبر گفته اند عصر ظهور امام زمان عجل فرجه یا عصر . است به طور کلي ماهیت و جنس زمانعصر اینجا  معنای

 .معاني، نه هستند قمصادیورد اشار  است اما این ها همه نماز عصر یا.... هم م

 TT Critical Analysisنقد و بررسیِ ترجمه/

 وَالْعصَرِْ: قسم به عصر،

I swear by the Time. 

I swear by the Time time., 

I swear by time, 

 ِصورت به را «والعصر» اگر، مبدأ بخ  تحليل متن عهف به توضيحات 

 وجود به هامبا زبان انگليسي برای ،کنيم ترجمه  ’phrase    ِِ‘by the timeعبارت/

 است. ”by the passage of time“ ی اول، آیه منظورِ ،و تصور مي کند آید مي

آمدیم........ني )ما برای حفظ مينينگ  شود حفظ معنا تا دهيم مي تغيير را form اس

 ترجمهدر مقصد  clause صورت بهمبدأ را ِِ   phraseو  برای حفظ فرمينگ آمدیم!(

 . کنيم مي

 بسط/ ،بنابراینexpansion :به سه کلمه  ،«وَ»تک کلمه ی  رخ مي دهد«I swear by ».تبدیل شد  است 

  اگرon  وto،  ِهمرا  فعلswear /بياید، سبک  غيررسميinformal  مي شود. لذا، بهترین حرف اضافه در سبک متون مقدس برای فعلِ حاضر برای مفهوم

 است. byقسم خوردن 

  سوال: چراthe را از ترجمه حذف کردیم؟ 

است. اما عرض  /definite articleکارکردش حرف تعریفِ معرفه the. این که مد نظر گویند  است یعني زماني معرفه و شناخته شد  the Timeااسخ: چون 

 بيان جنس و ماهيت بدون حرف تعریف مي آیند. براینشانه جنس و ماهيت است. در انگليسي اسامي شمارش نااذیر « ال»، «العصر»شد که در 

 سوال: حفظ مصداق به جای معني در ترجمه ی قرآن مجيد چه اشکالي دارد؟ 

 ااسخ:

 

 

                                                           

 .عد مي آیدبَ اثبات مهلبِ یزیرا به لحاظ معنایي به بعد خود وابسته است و برا است subordinate phrase یا subordinate clause قسم مواقع، بيشتر2 

An oath is usually a subordinate clause/phrase. 

والعصر..
. 
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o ترجمه را ندارد.جذابیت و کارکرد ، که تفسير به جای ترجمه-ترجمه 

o  3؛اسلاميایجاد اختلاف بین مذاهب 

o ور خارج کنيم(؛چندین مصداق را از دُ مورد عنایت در مذهبِ ما، و مصداقي ترجمه )چون مجبوریم به نفع یک مصداق معنایی تِظرفی نِمحدود شد 

o قرآن مجيد به تدبر دستور داد  است )افلا یتدبرون القرآن ام علي قلوب اقفالها؟! آیا در قرآن تدبر نمي کنند؟ شاید : تدبرتِ فرصنِ کاهش/از بین رفت

محدود به همان مي شویم که از فيلتر ذهن مترجم  چون ،شود از تدبر دور شویمهم دلشان قفل خورد  است؟!( و ذکر مصادیق به جای معني باعث مي 

 م.کنيمي  خوانند  را محرومر عبور کرد  است و از مواردی که از این فيلتر عبور نکرد  است تفسي و یا از فيلترِ

 در آیا I swear by time کلمه ی ،time با( باید بزرگ نگاری شود capital letter شروع شود)ااسخ: ؟ 

و  مد نظر است خاصي مصداقِ خوانند  گمان کند ،موجب ميشودو بزرگ نگاری در این آیه  محور باشد-مصداقترجمه نباید  ،فوقخير. با توجه به توضيحات 

 .را ایفا مي کند timeنق  معرفه کردنِ  ،theتقریباً به انداز   ،capitalizationزمان حذف شود. اینجا بزرگ نگاری/ ماهيتِ مفهومِ

 نشان مي دهد.هم زمان زیرا وابستگي و مرز را  ،است و استفاد  از نقهه اشتبا  است. ویرگول بهترین گزینه است به بعد خود این آیه عبارتي وابسته 

 آیه سوم

 زیانند، در ها انسان ی همه :خُسرْ   لفَيِ الإِْنساَنَ إِنَّ

 ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/

 «َّدر انگليسي به قيد دیدگا / ند وحرف تاکيد« لَ»و  «إنadv. of point of view  تبدیل مي

 (، مراجعه کنيد.تعریف برخی اصطلاحات)به  د.نشو

  :در الانسان چه کارکردی دارد؟ آیا ال معرفه/ «ال»سوالdefinite article  است؟ ماهيت  الیا

 ااسخ:  ، مراجعه کنيد.(تعریف برخی اصطلاحات)به 

o /خير. ال استغراقfull inclusion .است زیرا الانسان به همه ی مصادیق انسان برمي گردد 

o .ال معرفه نيست زیرا به انسان خاصي برنمي گردد 

o  استثناء در آیه آخر معني نمي دهد.ال جنس ماهيت نيست زیرا اگر ماهيت انسان زیانکار باشد، دیگر 

o :ای که....، به جز دسته همه ی انسان ها در زیانند» اس این صحيح است»  

 ُعلاو  بر این که در این دنيا با سرمایه ی وجودی  به  ،خاسر سر یعني زیان از سرمایه؛ یعني انسانِ خ

مثلا در قرآن مجيد فرمود  است برخي در قيامت کور محشور مي مي دهد )وجودش ناقص مي شود.(  رسد، سرمایه ی وجودی  را نيز از دستمي ن (سعادت)سود 

چشم  ،ریااین که او در دنيا از چشم سر و چشم دل  برای درک حقایق دین استفاد  نکرد  است و نه تنها به آن حقایق نرسيد  است بلکه به خاطر کم کشوند. این یعني 

 4دل  تنبل شد  و سپس از کار افتاد  است. او سرمایه ی دل  را از دست مي دهد و خاسر و ناقص )کوردل و کور چشم( محشور مي شود.

                                                           
عصرِ  به قسم»نباید العصر را به  سور  این در مصداقي بهتر است؛ مثلاترجمه مفهومي از ترجمه به نظر بند ، در شرایهي که استکبار از تفرقه بين مسلمانان نهایت استفاد  را مي کند،  3 

رد  .... تفسير ک و مغرب تا عصر نماز بين به زمان ، بعضي(عجل فرجه) زمان امام غيبت به دوران را «والعصر» مفسران بعضي که دانيم ترجمه کنيم. )مي (عجل الله فرجه) زمان امام ظهورِ

 والله هو الأعلم..... نباید تفرقه انگيز ترجمه کنيم. اند.( قرآن وحدت بخ  را

 در آخرت )نيز( کور و گمرا  تر است.: هرآنکس که در این )دنيا( کور)دل( باشد، اس او ﴾٢2﴿سَبِيلًا وَأَضلَُّ أَعْمَى الْآخِرةَِ فِي فَهُوَ أَعْمَى ذِ ِوَمَن کَانَ فِي هَـدليل؟ سور  مبارکه إسراء:  4 

 

http://tanzil.net/#17:72
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 TT Critical Analysisو بررسیِ ترجمه/نقد 

 زیانند، در ها انسان ی همه :خُسرْ   لفَيِ الإِْنساَنَ إِنَّ

The Man is in the loss. 

Verily all The Man men is are in the loss. , 

Verily all Men are in loss, 

  .قيد دیدگا  حذف شد  بود، که اضافه شدverily  سَبک  مناسب متون مقدس است، اما برخي معادل هایي که در کلاس ايشنهاد شد، نظيرsurely  وcertainly 

 ن مقدس نيست.خيلي مناسب متسبک  

 all  .استغراق را منعکس مي کندthe معرفه را دلالت مي کند.حرف تعریف معين/ ال مفهوم  ،زیرا به جای مفهوم استغراق ،اشتبا  است 

 Man به صورت بزرگ نگاشته/capitalized ي اشار  مي کند که مد نظر متن مبدأ نيست.اشتبا  است زیرا به مصداق خاص 

 the  ِقبلloss  ال»موجب مي شود که »( انسان به معرفهdefinite article تبدیل شود، که ).اشتبا  است 

  انتهای آیه نقهه درست نيست زیرا آیه ی بعدی ادامه ی اینclause .است 

  سوال: ممکن است فمينيست ها اعتراض کنند که«men » نگویيد، بلکهhuman beings بگویيم. در ااسخ چه بگویيم؟ 

 قانع کنند :ااسخ  قانع نشدید؟!  است!ا اعمال شاقه یا خودرو چيني بیا نيسان آبي اراید سوار شدن در مجازات این فمينيست ها ااسخ: 

 معادلت درستي این برای اثبا (man،)  گویيممي: 

o اولا man ؛، مخصوصا وقتي بدون حرف تعریف مي آیدانسان است  اصلي انگليسي یکي از معاني-ی معتبر انگليسيدر همه دیکشنری ها 

o  ثانياmen  ؛استو خوش آوا مختصر و مفيد 

o  ،ًرابعاhuman beings: 

 ؛طولاني است 

 /ادبيliterary نيست؛ 

 .سبک  مناسب متن مقدس نيست  

 mankind، :که در برخي ترجمه ها آمد  است 

 ( به مفهوم جنس و نوع انسان اشار  مي کند…kind).اس درست نيست . 

  مثلhuman beings .طولاني است 

 آیه چهارم

 را شایسته أعمال آورند، مي ایمان آنانکه مگربِالصَّبْرِ:  وَتَوَاصوَْا بِالْحَقِِّ وَتَوَاصَوْا الصَّالحَِاتِ وَعَمِلوُا آمَنوُا الَّذِینَ إلَِّا

 .«کنند مي سفارش استقامت به را یکدیگر و کنند مي سفارش حق به را یکدیگر دهند، مي انجام

 ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/

  مستثني کند.با خصوصيت های مهرح شد  انسان های خاسر را محدود و عد  ای را  ادیقمصدایر  ی کل این آیه برای این است که 

  این آیه یکsubordinate clause که  استmain clause ِ  بلي قاست و به همين دليل است که آیه  آن، آیه ی قبلي است. بنابراین، وابسته به آیه ی قبلي

 .فتاذیرنمي نقهه 

 ِفعل/ زمانtense، اما زمان/ ،گذشته ساد  استtimeِ  ،گي اشار  مي کند زیرا نمي شود کسي فقط یک انسان در زند به دور  زندگي و رویکرد کلي  این آیه

از  ،باشد، سپس در دور  های بعدی زندگي کوتاهي کند/از مسيرش دست کشد و بعدبود  در گذشته اهل ایمان و عمل صالح و تواصي به حق و تواصي به صبر 

 دایر  خاسرین مستثني شود.
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 «رک ( را تاجبات و ترک محرمات، که در اولویت استیعني همه اعمال شایسته ای که دین به آن دستور داد  است. هر کس یکي از اعمال شایسته )و «الصالحات

اعمال : دنشانگر معرفه باش البته مي تواند است.نشانگر استغراق « ال»اس کند، به همان انداز  دچار خسران و از دست دادن سرمایه ی وجودی  مي شود. 

 در نظر گرفتيم. definite articleرا معرفه/« ال»در ترجمه حاضر، . قرآن و سنت و سير  معرفي شد  استصالح، که مجموعه ی آن در 

 .5عمل صالح یعني عملي که با شکل خاص، نيت صحيح و قربة الي الله، در زمان و مکان و موقعيت درست انجام مي شود 

  :سفارشي است با دلسوزی و عواطف انساني و الهي و با اشتياق برای نجات و هدایت یکدیگر. ،. تواصيکار/اعتقاد/گفتار حقسفارش یکدیگر به تواصي 

 «والعصر»ه توضيحاتي که برای اما اینجا به طور کلي حق در نظر مي گيریم، با توجه ب ،6که البته مصادیقي هم دارد – در برابر باطل –یعني حق  ظاهراً «الحق» 

 دیم، راجع به انتقال مصداق/معني.دا

 ،زیرا به لحاظ معنایي ،است subordinate phrase یا subordinate clause ،مسَ قَ مواقع، بيشتر.  هداینجا یعني استقامت در مسيری که از خسران انسان را نجات مي د صبر ظاهراً

 .  .An oath is a subordinate clause/phrase: خود وابسته است و برای اثبات مهلبِ بَعد مي آید عدِبه بَ

 «این صبر  قيه؛ف ولي تبعيت از ،در زمان غيبت ،فرجه الشریفتعالي عجل الله  ،امام زمان ، وطبق حدیثعليهم السلام ،: استقامت بر مسير ولایت ائمه اطهار«صبرال

هُ رَبُّناَ قاَلوُا الَّذیِنَ إِنَّو استقامت احتمالا همان است که در جایي از قرآن مجيد فرمود  است:   وَأَبْشرِوُا تَحْزَنوُا وَلاَ تَخاَفوُا أَلَّا المَْلاَئِکَةُ عَلَيْهمُِ تَتَنَزَّلُ اسْتَقاَموُا ثمَُّ اللّـَ

فرشتگان بر آنان نازل مي شوند )و مي گویند:( : همانا کساني که گفتند اروردگار ما الله است و سپس استقامت ورزیدند، ﴾فصلت 3٣﴿ توُعدَوُنَ کُنتمُْ  الَّتيِ باِلجَْنَّةِ

 نترسيد و غمين مباشيد و بشارت باد شما را به بهشتي که به آن وعد  داد  مي شدید.

 TT Critical Analysisنقد و بررسیِ ترجمه/
 .«کنند مي ارشسف استقامت به را یکدیگر و کنند مي سفارش حق به را یکدیگر دهند، مي انجام را شایسته أعمال آورند، مي ایمان آنانکه بِالصَّبْرِ: مگر وَتَوَاصوَْا بِالْحَقِِّ وَتَوَاصوَْا الصَّالحَِاتِ وَعَمِلوُا آمَنوُا الَّذِینَ إلَِّا

Except Those Who believed and did the Good Deeds and recommended each other to the Truth and Patience. 

Except Save tThose Wwho believed, and did do the Goodrighteous dDeeds, and recommendedexhort each other one 
another to the tTruth and exhort one another to steadfastnessPatience.” 

Save those who believe, do the righteous deeds, and exhort one another to the truth and exhort one another to steadfastness.” 

 save  ازexcept بهتر است زیرا save : 

o تک سيلابي است( در برابر  ،موجز استexcept ؛)که دو سيلابي است 

o زیرا به لحاظ آوایي ،خوش آوا است/phonological: 

 save و مجموعا نرم و دلنشين است؛ اصوات انفجاری ندارد 

 except  انفجاری  صدایِسه/k/ & /p/ & /t/ دارد و گوش خراش است؛ 

o .سبک آن ادبي است و مناسب متون مقدس 

  دليلي نداردthose who نه به افراد خاص. با خصائصي که ذکر شد ، بزرگ نگاری شود زیرا به گروهي عام بر مي گردد 

 ِي کند.دلالت م، بلکه به اعمال صالح تعریف شد  در دین برنمي گردد ي: به اعمال خاصفوق الذکر، به همان دليل زرگ نگاری شودب «اعمال صالح» انگليسيِ دليلي ندارد معادل 

 ِاست. نادقيقتحت اللفظي و  ،يزمان عدِبُبه لحاظِ  ی مورد بررسي، ترجمهبه بيان دیگر، شد  است.  (جمله زمانِ)حفظ شد  است و موجب تغيير معني  ،فعل زمان 

                                                           
در مکان/زماني که باعث  –تبری  ،مثلاً ،یا ،عمل صالح نيست –مثلاً وقتي باید از حق دفاع کرد  –مثلاً، سکوت، که دربار  ی ارزش آن بسيار در روایات آمد  است، در زمان نامناسب  5 

 عمل صالح که نيست، هيچ، گناهي بزرگ است. –تفرقه و تضعيف وحدت مسلمانان مي شود 

اس سفارش به حق یعني سفارش به  م( است.قال رسول الله، صلي الله عليه و آله وسلم: علي مع الحق و الحق مع علي: علي )عليه السلام( همرا  حق است و حق همرا  علي )عليه السلا 6 

 عليهم السلام، است.صراط مستقيم، که تجليِ آن همان مسير و مکتب اهل بيت، 
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 «good» ( ترجمه به عامundertranslationاست )،  الحص» تعریف شد  در قرآن و روایات است. بنابراین، دایر  کار خير بسيار وسيع تر از اعمال صالحِ زیرا »

 ترجمه مي کنيم تا دقت ترجمه حفظ شود. righteous7به را 

 recommend 8 ).ویژگي هایي که در بخ  تحليل متن مبدأ برای تواصي برشمردیم را منعکس نمي کند. )نگا  کنيد به بخ  قبلي recommend  نسبتا  

 را دلسوزی احساس و تلاش و معنای است ترکه به مفهوم تواصي نزدیک - exhort 9بنابراین از  سرد و حاکي از موضعي خونسرد و بي تفاوت است. ،روحبي 

 استفاد  مي کنيم. – بردارد در

  ِسبکِ بيانeach other  خنثي است اماone another و مناسب متن مقدس دارد. ، ادبيسبکي رسمي تر 

 Patience :دو ایراد دارد 

o تناسب ندارد. لهفا تعریف  ،به معنای تحمل و صبوری است و با مفهوم مورد نظر در صبر که در بخ  تحليل متن مبدأ گفتيمpatience  را در

 انگليسي نگا  کنيد.-یادداشت ها یا فرهنگ لغت انگليسي

o /بزرگ نگاریcapitalization اق و مصد مد نظر استدر حالي که بنا بر تفسير منتخب ما، استقامت در مسير ولایت الله به طور کلي  ،شد  است

 ۱٣خاصي مد نظر نيست.

  ،بنابراینsteadfastness ِهم خواني نسبتا کاملي دارد. تعریف این کلمه  ،در بخ  تحليل متن مبدأ «صبر» را برمي گزینيم، که با خصوصيات مفهوم مورد نظر

 ۱۱را نگا  کنيد.

 .علامت نقل قول مستقيم )گيومه( را در انتهای ترجمه ی سور  فراموش نمي کنيم. به توضيحات در بحث سور  مبارکه حمد مراجعه کنيد 

 نگارش خاموش! ِِ      هرگز نشه فراموش......نشه در انتها از گذاشتن نقهه فراموش نمي کنيم. نيز  

 

 تعریف برخی اصطلاحات

 / قيد دیدگاadverb of point of view که: ستدیقيااسخ:  چيست؟ 

o معمولا در ابتدای جمله مي آید؛ 

o جزء نهاد و گزار  نيست؛ 

o  ان کند.يگویند  را ب تمایلِ یا ، یقينممکن است تردید، خوشحالي ،گویند  از یک واقعه یا وضعيت است. مثلاًنشان دهند  ی دیدگا ، موضع یا برداشت 

نه جزء نهاد است و نه که  -« مژد  ای دل»، شاعر با «که ز انفاس خوش  بوی کسي مي آید * مژد  ای دل که مسيحا نفسي مي آید»وقتي مي گویيم  مثال:

مژد  »این  اس ابراز مي کند.الشریف، فرجه تعالي عجل الله  ،خوشحالي و ذوق و شوق خودش را نسبت به نزدیک شدن ظهور حضرت مهدی -جزء گزار  

 مي تواند قيد دیدگا  باشد.« ای دل

 «ااسخ: استغراق چيست؟ «ال 

و  «الحمد»مثلا در سور  مبارکه حمد، مي گویيم.  full inclusion/«استغراقال »، «ال»به همه ی مصادیق یک کلمه اشار  مي کند، به این « ال»وقتي در عربي 

است  اسمي ،full inclusion البته این اسمِهمين حالت را دارد. ) «الانسان». در سور  مبارکه العصر نيز نندبه همه ی مصادیق حمد و عالمين اشار  مي ک «العالمين»

 .(برگزیدمین چنين م در دستور زبان انگليسي آیا همچين چيزی هست یا نه. از روی ضرورت نام  را اکه در انگليسي برای  برساختم و نمي دان

  ،ااسخ: ی آن باید چگونه باشد؟ترجمه وقتي کلمه ای در قرآن مجيد مصادیق مختلف دارد 

                                                           
7 See the definition of ‘righteous’ in a valid monolingual dictionary. 
8 See the definition of ‘recommend in a valid monolingual dictionary. 
9 exhort: make urgent appeals 

 ترجمه متناسب است و را  برای تحقيق و نظر مخالف باز است.البته ما تفسير و تحليلي را انتخاب کردیم که با رویکرد ما در  10 

 سور  ها و جلسات دیگر.به طور کلي، هرگا  از شما خواسته ام موردی را در یادداشت های خود یا فرهنگ لغت نگا  کنيد، حتما مراجعه کنيد، چه در این سور  و چه  11 



 7 از 7 صفحه ی، عصرسوره مبارکه 

 به دو صورت ممکن است: ۱3،مصداقي وجود دارد و ابهامِ ۱2ترجمه قرآن مجيد در مواردی که مصادیق متکثرند

o  ًچهار ایراد دارد: ۱4ترجمه به مصداق، که معمولا 

 مصادیق مهم است.سایر از دست دادن  مستلزمِِدشوار و  ،مصادیق متعدد هستند و انتخاب بهترین 

 .۱5معمولا مصادیق متغيرند و نمي توان ترجمه را به عنصری که ثبات ندارد ايوند داد 

 اختلاف مذهبي مي شود.در ترجمه، موجبِ  به جای معني مصادیقذکر  محوریتِ گاهي 

  شود. مورد غفلت واقعفيلترِ مصداق ممکن است باعث شود جولان ذهن مخاطب کم شود و تدبر که از اهداف اصلي قرآن مجيد است 

o  مزیت دارد: حداقل سهترجمه به مفهوم، که 

 .ظرفيت معنایي و مصداقي حفظ مي شود 

 تدبر بهتر ميسر مي شود. 

  است. انگيزبروحدت بخ  و تحقيق 

 .....لعصرسوره مبارکه ا انتهای بحث

 .....والحمد لله رب العالمین

 

http://farsi.khamenei.ir/ndata/news/28865/index.html 

 

اگر شما هم مایلید در انتشار نامه رهبر بصیرمان در اروپا و  

و کمک به بیداری اسلامی و زمینه سازی برای  –آمریکا 

وق فسهیم باشید، لطفاً به پیوند  –ظهور منجی عالم بشریت 

 سر بزنید. یا مهدی.....

اللهم عجل لولیک الفرج و احفظ قائدنا الامام خامنه ای حتی 

 لمدة طویلة.....الفرج و بعده 

                                                           
 متعدد/بي شمار هستند 12 

 یکي از مصادیق را به عنوان بهترین و مناسب ترین مصداق انتخاب کرد.یعني با اطمينان نمي توان  13 

 .در ترجمه داردخاص  فِاهدامخاطب و شرایط و بستگي به ، که کنيممصداقي ترجمه برخي کلمات قرآن مجيد را  ،ممکن است گاهي لازم شود 14 

 قاعد  جری را یادتان هست؟ 15 

http://farsi.khamenei.ir/ndata/news/28865/index.html


 6 از 1 صفحه ی، کوثرسوره مبارکه 

 بسم الله الرحمن الرحیم

 کوثرسوره مبارکه . د

 متن کامل سوره

 به نام الله، که رحمان و رحیم است؛»  اللَّهِ الرَّحمَْنِ الرَّحِیمِ بِسمِْ

 کثیر را عطا کردیم؛همانا ما به تو خیر   الْكوَْثرََ  أَعطَْیْناَكَ إِنَّا

 پس برای پروردگارت نماز )شكر( بگزار و شتر قربانی کن،  وَانحْرَْ  لرَِبِِّكَ فصََلِِّ

 «زیرا دشمن سرسخت تو خود منقطع )از خیر( است.  الأَْبْترَُ هوَُ شاَنِئَكَ إِنَّ

 Surah Al-Kouthar (Chapter, The Abundance of Good)عنوان سوره: 

 «را در حرف نگاری به انگلیسی با « ثth .1نمایش می دهیم 

 «َْرا در حرف نگاری به انگلیسی با « اوou :نمایش می دهیم، زیرا این ترکیب در بسیاری از کلمات همین صدا را دارد 

house, mouse, blouse, arouse, south, etc. 

 نگاری/بزرگ با  ،عنوان همه ی سوره ها در ترجمه به انگلیسیcapitalization  می شود، که در صورت بسط/ترجمهexpansion همه اجزای ترکیب ،

 The, Abundance, Good.2بزرگ نگاری می شود: 

 آیه اول

 است؛ رحیم و رحمان که الله، نام : بهبسم الله الرحمن الرحیم

 ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/

  شد. تحلیل انجامدر سوره مبارکه حمد 

 TT Critical Analysisبررسیِ ترجمه/نقد و 

 است؛ رحیم و رحمان که الله، نام : بهبسم الله الرحمن الرحیم

In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
“In the Name of Allah, the Most All-MercifulBeneficent, the Most Ever-Merciful;. 

“In the Name of Allah, the All-Merciful, the Ever-Merciful; 

  توضیحات ذکر شد.در سوره مبارکه حمد 

 آیه دوم

 کردیم؛ عطا را کثیر خیر تو به ما الْكوَْثرََ: همانا أَعطَْیْناَكَ إِنَّا

 ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/

  3دیدگاه الهی را می رساند که قطعا چنین اتفاقی خواهد افتاد. «إنَّ»با قید دیدگاه شروع می شود:  ی مبارکه، سورهاین 

                                                           
1 Source: Merriam Webster Dictionary, the entry on ‘alphabet’ 

 شده است.ننگاری  بزرگ ofعمولاً از این قاعده مسثنی هستند: م ،روشن است که حروف اضافه و ربط 2 

ه گوینده ، مگر این کو صرفاً برداشت یا موضع یا احساسِ گوینده را منعكس می کند، که ممكن است دقیق نباشد قید دیدگاه معمولاً ارتباط مستقیم و قطعی با واقعیت/حقیقت ندارد 3 

 .حضراتعامِ آن  یاخاص و نواب نمایندگان  ،در برخی مواردو  ،خدای علیم باشد یا معصومین، علیهم السلام



 6 از 2 صفحه ی، کوثرسوره مبارکه 

 «خدای متعال امین و راستگو و قدرشناس است. اگر در امری واسطه هایی باشند، آن ها را هم  ،در فارسی، نشان می دهد« ما»در عربی و  «نحن»به معنای  «نا

 دنزول قرآن باش بحثِ  مثلااگر اما  ،چون بحث یگانگی است ،ی زندم« من»ی متعال حرف از ه کار می برد. در بحث توحیدی خدابفعل جمع  لذاو  ذکر می کند

 نحنُ: ما.«/ما»می فرماید: إنَّا: همانا  -کنندمی جبرئیل و پیامبر اکرم صلی الله علیه و آله و سلم نیز مشارکت  که طیِ آن، –

  رکت و نسل باب مطلبی است که قرار است داده شود. اینجا وجود نازنین حضرت زهرا سلام الله علیهاإعطاء با ایتاء فرق دارد. اولی نشان دهنده ی عظمت و اهمیت

 .تقل کندمن –عظمت و اهمیت مطلب  –که این ویژگی را  هدیه شود. در ترجمه باید معادل مناسبی یافت ،صلی الله علیه و آله و سلم، قرار است به پیامبر ایشان

  ِترجمه بررسیِ و نقدقسمت  :پاسخمی شود؟  4آشكارسازی به عنوان منادا حضرت نامِ. آیا در ترجمه است رم صلی الله علیه و آله و سلمبه پیامبر اک« كَ»خطاب. 

 5هد.د همان شجره طیبه که ریشه اش ثابت در زمین و شاخه هایش در آسمان است و هر لحظه میوه می -خیر کثیر یا کثرتِ بابرکت،  معنایِبه  ،کوثر: اسم است 

 TT Critical Analysisنقد و بررسیِ ترجمه/

 کردیم؛ عطا را کثیر خیر تو به ما الْكوَْثرََ: همانا أَعطَْیْناَكَ إِنَّا

We have given ye the abundance. 
Verily, We have given grant thee ye the Aabundance of Good., 

Verily, We grant thee the Abundance of Good, 

  .کلمه ی  ،که بر یقین دلالت می کند 6بهترین معادلدر متون مقدس، قید دیدگاه حذف شده بود، که اصلاح شدverily .است، که در انجیل هم استفاده شده است 

 است، بزرگ نگاریِ« ماهمانا »منظور از إنَّا  که با این که در بخش قبلی گفتیم We خود خدای متعال است. ،چون سرسلسله علل ،در جای خود محفوظ است 

 همین  ،که بالا گفتیم ،معادل مناسب برای مفهوم اعطاءgrant ِاست. ایراد give .این است که مفهوم شكوه و بزرگیِ إعطاء و هدیه بزرگ الهی را نمی رساند 

 ye  سَبكَش مثلthee اما ،است: 

o که اشتباه است؛مفهومش دوم شخص جمع )شما( است ، 

o ترجمه شود: )دوم شخصِ مفرد( به تو « كَ »است، باید  ،صلی الله علیه و آله و سلم ،رسول اکرم ،اینجا چون مخاطبthee. 

  آشكارسازیِ مرجعِ ضمیرthee خواننده در تدبر و تحقیق و مطالعهتفسیر و بستنِ دست -درست نیست زیرا رویكردِ ما به سمت ترجمه و تدبر است نه ترجمه! 

 خلاء واژگانی/ ،برای کوثرlexical gap باید از بسط/ ،بنابراین ؛در زبان مقصد داریمexpansion  به صورت نایی را مولفه های معاستفاده کنیم تا بتوانیم

 .the Abundance of Goodمنتقل کنیم:حداکثری 

  به  «کوثر»مترجم با ترجمهthe abundance، ِترجمه اش مشمول undertranslation/زیرا دایره مفهومی را باز کرده  ،ترجمه خاص به عام شده است

 7تغییر داده است.« کثرت مطلق» است و از خیر کثیر به

                                                           
4 explicitation 

ألََمْ تَرَ کَیْفَ ضَرَبَ اللَّـهُ مَثَلًا کَلِمَةً طَیِِّبَةً  همان عترت و اهل بیت علیهم السلام هستند و توصیف شان در قرآن مجید شبیه هم است: ،مجیدکوثر و درخت طیبه در قرآن  (برای مطالعه:) 5 

مستقر و  (درخت پاکیزه ریشه اش )در مزرعه ی دنیا ﴾25﴿ ویََضْرِبُ اللَّـهُ الْأَمْثَالَ لِلنَّاسِ لَعَلَّهُمْ یَتَذَکَّرُونَ ۗ   تُؤْتِی أُکُلَهَا کُلَّ حِینٍ بِإِذْنِ رَبِِّهَا ﴾24﴿ کَشَجَرةٍَ طَیِِّبَةٍ أَصْلُهَا ثَابِتٌ وَفَرْعُهَا فِی السَّمَاءِ

شَجَرَةٍ وَمَثلَُ کَلِمَةٍ خَبِیثَةٍ کَ و شجره خبیثه و ابتر نیز بسیار شبیه هم توصیف شده اند: ( است. هر لحظه میوه اش را به اذن الهی می دهد....برافراشته معنوی و آخرتشاخه هایش در آسمان )

لُّ اللَّـهُ ویَُضِ  ۗ   یُثَبِِّتُ اللَّـهُ الَّذِینَ آمَنُوا بِالْقَوْلِ الثَّابِتِ فِی الْحَیَاةِ الدُّنْیَا وفَِی الْآخِرَةِ و درخت ناپاك در زمین ریشه و استقرار و ثباتی ندارد..... ﴾26﴿ خَبِیثَةٍ اجْتُثَّتْ مِن فَوْقِ الْأَرْضِ مَا لَهَا مِن قَرَارٍ

هُ مَا یَشَاءُ ویََفْعَلُ  ۗ   الظَّالِمِینَ   اه می کند.....الله کسانی را که ایمان آورده اند را با کلام )و عقیده ی( ثابت در زندگی دنیوی و در آخرت تثبیت می کند و الله ستم گران را گمر ﴾27﴿ اللّـَ

 تا جایی که بنده مطلع هستم 6 

 در پایان بحث این سوره نگاه کنید.( تعریف برخی اصطلاحاتترجمه از خاص به عام و بالعكس در ترجمه متون مقدس اشتباه است، مگر دلیلی موجه داشته باشد. )به  7 

 

http://tanzil.net/#14:24
http://tanzil.net/#14:25
http://tanzil.net/#14:26
http://tanzil.net/#14:27


 6 از 3 صفحه ی، کوثرسوره مبارکه 

 ( بزرگ نگاریِ کوثرthe Abundance of Goodبه این خاطر است که مصداق اصلیِ کوثر )، و اهل بیت عترت و  ،سلام الله علیها ،حضرت صدیقه طاهره

 8نیم.در خواننده انگیزه ای برای تحقیق و بررسی ایجاد می ک capitalizationین، با از نسل ایشان است. بنابرا ، علیهم السلام،طهارت

 tense   ِِاما  ،مبدأ، گذشتهtime   ِِو منظورمان این باشد که در آینده نزدیك قطعی « اومدم!» :بگوییم در بزنند و . مثل این می ماند کهستآن آینده نزدیك قطعی

تصور می کند این « have given» دیدنِ با ،معنی را تغییر داده است. خواننده انگلیسی زبان نتیجتاً، زمان جمله را و را حفظ کرده خواهم آمد. مترجم زمان فعل

نجا معنا )ای. برای حفظ نازل شدمیلاد که این سوره قبل  ، در حالیاست واقع شدهتولد حضرت صدیقه طاهره سلام الله علیها  رخ داده،مِ مُلك عالَاعطای کوثر در 

 9مناسب برای بیان آینده نزدیك قطعی در انگلیسی می تواند حال ساده باشد، که اصلاح شد.ِِ   tenseرا تغییر دهیم.  ،)اینجا زمان فعل( ،زمان( باید صورت

 ِبعد آیه: د.د و با نقطه این ارتباط تضعیف می شونردا باهم زیرا آیه بعد نتیجه گیری از این آیه است و ارتباط مستقیم و نزدیكی ،آیه مناسب نیست نقطه در پایان 

 .آید می ویرگول ،در انتهای آیه حاضر (؛ لذا،شروع می شود Soیعنی با شروع می شود ) coordinating conjunction/fanboys با

 آیه سوم

 کن، قربانی شتر و بگزار( شكر) نماز پروردگارت برای وَانحْرَْ: پس لرَِبِِّكَ فصََلِِّ

 ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/

 «َآیه قبلی است: حال که به تو کوثر را عطا کردیم، نتیجه  : این آیه نتیجه گیریِاست نتیجه گیری حرف ربطِ « ف

 این است که نماز بگزاری و قربانی کنی. شمنطقی

 َنماز بگزار.لِّص : 

 .لِ: برای 

 «َحداقل دو معنی دارد: «حرن  

o قربانی کردنِ شتر؛ 

o  نماز. بردن دست ها هنگام تكبیرة الاحرامِبالا 

 را با  باز هم یعنی این نماز ،اگر معنای اول را در نظر بگیریم، عظمت هدیه ی الهی را می رساند، که باید متناسب با آن قربانی کرد و اگر دومی را در نظر بگیریم

 .در معادل یابی مد نظر قرار دادیمرا  معنیِ اولی، کلاس در مباحثِ خاص می طلبد. كرِشُ  ،خاص که نعمتِ ،آدابش به جا بیاور

 

 TT Critical Analysisنقد و بررسیِ ترجمه/

 کن، قربانی شتر و بگزار( شكر) نماز پروردگارت برای وَانحْرَْ: پس لرَِبِِّكَ فصََلِِّ

Then pray unto your Lord and sacrifice. 

                                                           
 مصداقِ ،( اما در مورد حاضر«العصر»در مورد  زیاد بودند )مثلا ،مصادیق ،در موارد قبلی: پاسخ«تا به حال که تاکید می شد به مصادیق توجه نكنیم! ای بابا!»، ممكن است با خود بگویید 8 

ان فخر رازی از بزرگو آن طور که بنده مطالعه کرده ام، موارد دیگر نظیر چشمه کوثر، قرآن، نهری در بهشت و .... منبع معتبر و موثقی ندارند.  شامل می شودمصادیق دیگر را  همه ،اصلی

 شدند، شتهک وی خانواده از تعداد چه بنگر. ماندمی باقی زمان طول در که دهدمی نسلی]صلی الله علیه و آله وسلم[  پیامبر به خداوند که است این سوره معنای: نویسدینیز م علمای اهل سنت

 چگونه هک کن دقت نیز و نماید، برابری زمینه این در وی با تواندنمی امیه بنی خاندان از کس هیچ و است آکنده و مملو]صلی الله علیه و آله وسلم[  خدا رسول فرزندان از معالَ که حالی در

 «شدند. ]علیهم السلام[ پدیدار زکیه نفس و رضا، کاظم، صادق، باقر، مانند بزرگواری علمای پیامبر ]صلی الله علیه و آله و سلم[، نسل از

 استفاده می شود:  – می دهدرخ که برنامه ریزی شده و قطعاً زود  – هواپیما برای اعلانِ رسمیِ پروازِ simple presentاز  ،فرودگاهِِ   situational context/موقعیت مثلاً، در بافتِ 9 

The return flight departs at 3 am and arrives at its destination at 8 am (= will sure depart/arrive soon). 

را  تاریخ نیز آنی آن را اعلان می کند و به همین منوال، اعطای کوثر در کتاب الهی قطعی شده است و برنامه ی آن در عرش ریخته شده و خدای متعال در کتاب قرآن مجید به صورت رسم

مطهر ائمه  متولد شدند و نسل ،سلام الله علیها ،بشارت به وقوع پیوست و حضرت زهرااین رخ داد:  بعد نزول سوره ی مبارکه ی کوثر، این تولد مبارك در آینده ای نزدیكثبت کرده است که 

 بابرکت ترین نسل تاریخ بوده است، با وجود این که میلیون ها نفر از سادات را دشمنان عترت به قتل رسانده اند. بزرگ ترین و ، حفظهم الله، تا امروز،و سادات ،علیهم السلام ،اطهار
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Then So perform prayers unto for your thy Lord and sacrifice camels., 
So perform prayers for thy Lord and sacrifice camels, 

 Then معادلِ از پس ،معنی می دهد گیری نتیجه صرفا «فَ» جا این در اما دارد، پس مبهم است، بر در را زمانی نیز توالی و است گیری نتیجه حرف So استفاده 

 ابهام ندارد. که کنیم، می

 pray اما دلالت نمی کند، را کامل که در اسلام مطرح شده و آداب و حرکات خاصی دارد شكل به نماز مفهوم انگلیسی در prayers تا  را خواندن نماز مفهوم

 به را unto اضافه حرف و کنیم می استفاده perform فعل از prayers برای. است 10نمازها بودن رکعت چند دلیل به ،جمعِِ   s گذاشتن حدودی می رساند.

for دهیم، زیرا  می تغییرunto  باperform prayers ( هماییcollocation.ندارد ) 

 جای به your از thy زیرا کنیم می استفاده: 

o ؛است مذهبی متون مناسب سبك 

o دارد زیباشناختی نیز جنبه. 

 نحر به قربانی کردن شتر دلالت دارد اما sacrifice پس نمیگیرد، بر در را خاص صورت به کردن شترقربانی  معنای تنهایی به camels می اضافه آن به را 

شده است زیرا دایره مفهومی را بازتر و گسترده تر کرده و مرغ و گوسفند و  undertranslationترجمه اش دچار  ،sacrificeمترجم با به کار بردن . کنیم

 ( ترجم مشكوك به حمل اسلحه کشتار جمعی است!)م گاو و بوقلمون را هم وارد دایره ی قربانی کرده است

 آیه ی بعدی دلیلِ این آیه است، یعنی اگر می گوییم نماز شكر بگذار و قربانی کن به خاطر است:  ارتباط در بعدی آیه با زیرا ،نقطه نمی گذاریم ،آیه این پایانِ در

 بیِدشمنانت در سراشی و مسیرِفزونی می گیرد و نسل  ،با برکت عترتِو مسیر نسل  ،سلام الله علیها ،این است که مژده می دهیم به زودی با میلاد زهرای اطهر

 ، ویرگول می گذاریم.قرار می گیرد و به همین دلیل ،For این آیه، قبلِ رِشروع می شود؛ بنابراین، آخِ fanboysآیه ی بعدی با  سقوط و بی برکتی قرار می گیرد.

 آیه چهارم

 .«است( خیر از) منقطع خود تو سرسخت دشمن الأَْبْترَُ: زیرا هوَُ شاَنِئَكَ إِنَّ

 ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/

 «َّایهام دارد و دو معنا از آن برداشت می شود: «إن 

o است. – آن بعدِ مطلبِ بر قطعیتِ دالِّ –قید دیدگاه  

o  دهد: اگر گفتیم نماز و قربانی.... دلیلش این است حرف ربط است، که این آیه را دلیلی بر آیه ی قبلی نشان می

 که دشمنان تو در سراشیب سقوطند.

 «دشمن سرسخت کینه توز را می گویند.« شانئ 

 ِحیح( تاکید )و دقیق تر از آن، ضمیر تصحیح/قید تص بلكه ضمیرِ ،نهاد نیست« هو»بنابراین،  ابتر. :آن گزاره : شانئ؛جمله نهاد

عاص بن وائل و هم فكرانش اگر تصور می کردند با مرگ پسرانت نسل و راه و تفكر تو  :است. خدای متعال می فرماید

 م ازمحروتصحیح می کنیم: خودشان منقطع از خیر و برکت و فزونی و ادعای باطلِِشان را منقطع می شود، در اشتباهند. 

 «.هوَُ». این است معنای قید تصحیحِ سلام الله علیهابا میلاد حضرت زهرای اطهر، آن هم ، ندادامه نسل و مسیر

 «ر ت. ظاهرا دومی به واقع نزدیكفكرییعنی منقطع و می تواند مقطوع النسل باشد یا منقطع از خیر و ادامه ی مسیر « ابتر

 است، هرچند اولی نیز تحقق یافته است.

  تصحیح و  نیز کارکردِ « کوثر» ،پس در واقع در آیه اول .برکتو دومی یعنی دارای تداوم و عنی منقطع از خیر و برکت و نسل دقیقا مقابل کوثر است: اولی یابتر

 .اطلِ عاص بن وائل و هم فكرانش داردردِّ ادعای ب

 

                                                           

 و نمازِ احتیاط وترِ نمازِ شب استثناء مواردِ معدود، نظیر نمازبه 10 
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 TT Critical Analysisنقد و بررسیِ ترجمه/

 .«است( خیر از) منقطع خود تو سرسخت دشمن الأَْبْترَُ: زیرا هوَُ شاَنِئَكَ إِنَّ

For sure your enemy is cut off. 
For, sure verily, thyyour bitter enemy is the one cut off (from good).” 

For, verily, thy bitter enemy is the one cut off (from good).” 

 For sure: 

o  اگر آن را به معنایcertainly همان طور که در پاورقی آمده است، غیر رسمی است و سبكش با متون مقدس همخوانی ندارد.، 11در نظر بگیریم 

o  اگرFor  جزء( را حرف ربط همپایهfanboys در نظر بگیریم و )sure ،باز هم  را قید دیدگاه بنامیمsure  به معنایcertainly  غیر رسمی است

 و مناسب سبك مورد نظر ما نیست.

o مبهم است و هم غیر رسمی و این دو ایراد را نمی توان نادیده گرفت. پس هم 

 معادل  ، به عنوان قید دیدگاه،لذاverily ( ؛توضیحش در سوره مبارکه عصر را انتخاب می کنیم)حرف ربطِ آمد For را نگاه می داریم چون برای ذکر دلیل، 

 سبكش رسمی و کلمه ای موجز و مفید است.

 your  باthy  سوره های قبلی(مباحث جایگزین می شود )توضیحات در. 

 enemy /ترجمه به عامundertranslation  دشمنی را در بر می گیرد. با افزودن صفت نوع است زیرا هرbitterِمقصد به مبدأ نزدیك  ، دایره ی مفهومی

 برطرف می شود. undertranslationمی شود و 

 .معادلِ مزیتِ در ترجمه ی انگلیسی، قید تصحیح منتقل نشده است the one: 

o  ِابهامhimself  12می شود. –فارغ از جنسیت مذکر یا مونث  –را ندارد و شامل همه ی دشمنان 

o the one  :باید  اونی که»در زبان انگلیسی اگر در موقعیت و ساختارِ مناسب قرار گیرد، می تواند به معنای تصحیح بیاید. مثلا در فارسی می گوییم

 کاهش یافته the one. البته  The one to be upset is you, not me ترجمه اش می شود: ،در انگلیسی «!تو هستیناراحت باشه، 

the one who is 13،است 

 cut off زیرا هر نوع انقطاع و مقطوع شدن را در بر می گیرد. اگر بنا را بر تفسیر منتخب بگذاریم، برای برطرف شدنِ ،ترجمه به عام است undertranslation ،

ه او می با پرانتز ب به خواننده بگوییم: ندیم ونمی خواهیم راه را بر تدبر و تحقیق بب :دلیل استفاده از پرانتز .cut off (from good)از بسط استفاده می کنیم:

 «این تفسیر منتخب ماست و تفاسیر دیگر هم موجود است.»گوییم: 

 .Allah, the Eminent,  the Great, said the truth     .العظیم العلی الله صدق

 

 

 

 

                                                           
11 for sure (informal): without doubt. E.g. "I can't say for sure what they really mean." 
(https://www.google.com/search?q=%22for+sure%22+means&ie=utf-8&oe=utf-8#q=%22for+sure+means%22) 

 دگانِ آن هابرای بازمان اما اینجا ما به دنبال رفع ابهام و آن ها را سوارِ پراید کردیم! البته در بحث سوره ی مبارکه ی عصر عرض شد که انتقاد زبانشناختی فمینیست ها معتبر نیست 12 

 .آنان هستیم، نه رسمیت دادن به ادعای
13 which is a case of reduction of adjective clauses. 

https://www.google.com/search?q=%22for+sure%22+means&ie=utf-8&oe=utf-8#q=%22for+sure+means%22
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 تعریف برخی اصطلاحات

 سوال: استاد! اینovertranslation   وundertranslation  !چی هستند که این قدر تكرار می کنید؟

دست مریزاد! یعنی من تا به حال درست  پاسخ:  آخه یه بار درست و حسابی توضیح بدین تا ما قاطی نكنیم!

وارد  14اگه به یك انگلیسی زبان بگیم پیتون و حسابی توضیح ندادم؟! خیلی خوب. این هم یك بار دیگه:

 بازار شد، می گوید:

“Whatever is Python?! Do you mean the snake?!" 

 :اگر ترجمه کنیمحال  !آخر آن بدبخت که خبر ندارد ما راجع به خودرو صحبت می کنیم

«the Iranian automobile» ،زیرا دایره مفهومی از یك مورد خاص  ،است. این ترجمه به عام است ملی ایران خودرو ،منظور ما از پیتون ،متوجه می شود تازه

شروع  «U»می گوییم. برای این که یادتان نرود، این کلمه با  «undertranslation» ،«ترجمه خاص به عام»گسترش یافت. به )مفهومی عام(  خودروبه )پیتون( 

هر « عام»و  U اینجا :ر نخ دیگر. س(ترجمه عام ترجمه ایست که دایره مفهومی را بازتر کرده است) شده است بازکه مانند دایره ای است که از سمت بالا  ،می شود

 ندرترنسلیشن.آم/ادارند: ترجمه ع« آ»دو صدای 

  پودر رخت شویی »بروشورِ پودر رخت شویی و مایع ظرفت شویی را بخواهیم برای آن آدم های قدیمی که کلمه ی حالا اگر

ترجمه کنیم،  -ن بارون میاد جرجر خونه شو ونه ی هاجر، که همیشه پشتخانم، صاحبِ خ مثلاً برای هاجر – را نمی شناسند...« و 

شصت با قدمت دهه  برای دو محصول ملی و ریكا اسم خاص هستند دریا! «ریكا»و  «دریا»احتمالا باید ترجمه کنیم: 

/ترجمه overtranslationترجمه می گوییم:  در محدود کردنتحدید/دارند. به این  بسته و محدودمفهومی  و دایره

شروع می شود: دایره ای بسته. ترجمه  oاز عام به خاص. برای این که یادتان نرود، این کلمه با 

شامل همه  «ریكا»و  «دریا»چون هرچه باشد  ،دایره مفهومی را می بندد و محدود می کند overtranslationخاص/

)قصدمان  نمی شود! –و.....  15رخت، بانو، بارفتن، پریل، اَوِ، گلی، تاژ، پراید پرسیل، ایلیكا، از قبیلِ  –مصادیق پودر رخت شویی و مایع ظرف شویی 

 (مربوط به شطرنجی کردن را ندیده ام!  امكاناتِ ،ردوُآفیس نبود! در  تبلیغات

 کوثرسوره مبارکه ِِ   TT Critical Analysisنقد و بررسیِ ترجمه/و  ST Analysisتحلیلِ متنِ مبدأ/ انتهای بحث

 

م؟ چه چه کرده ای ،بهترین عزیزمان برای نزدیك تر شدن فرجِ آماده شده ایم؟ ،امسلام الله علیه ،سوال را هر روز از خود بپرسیم: آیا برای مواجه شدن با یوسف فاطمهیک 

تی الفرج و ح و احفظ قائدنا الامام خامنه ای می توانیم بكنیم؟ او به فكر ماست، صبح و ظهر و شام؛ آیا ما به فكر او هستیم، صبح یا ظهر یا شام؟ اللهم عجل لولیك الفرج

 :امام عصر، عجل الله تعالی فرجه الشریف ظهورِ قرآنی و موضوعِ مباحثپژوهشی، مطالب درسی و -مكاتبه با اینجانب راجع به آزمون، مطالب علمی بعده لمدة طویلة.

mohammadyazdaniets@yahoo.com/gmail.com 

 

 

 

                                                           
 مطابق استانداردهای جهانی است. که توسط ایمان مقصودی طراحی شده، پیتون خودرو ملی تمام ایرانی است 14 

 این یكی دیگر پرایدی که مترجم قصه مان را با اعمال شاقه سوارش کردیم نیست! صابون رخت شویی پراید منظورم بود!  15 
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